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Further Additions to the Export of Wines from the 
Upper Tisza Region 

(Mostly Tokaj-Hegyalja) to Krakow (1586–1605)

Abstract
During the early modern period in Poland, wine was quite fashionable among both the nobility 
and the common people, despite the unsuitable climatic conditions for domestic production. 
Wine had to be imported from abroad. Sources indicate that wine from Hungary, Austria, 
the Rhine region, Bohemia, Moravia, Romania, Spain, and France, as well as Greek Malvasia, 
Dalmatian Rivoli, and Venetian Muscat, was already being imported here in the Middle Ages. 
However, the Polish wine market was almost entirely dominated by Hungarian wines. While 
the primary sources on the history of the wine trade – the national customs and tax records – 
were destroyed in both Hungary and Poland; secondary municipal sources survived, and it is in 
Kraków that they are found in the greatest abundance. These are still accessible today and are 
excellent for research purposes. Based on customs, wine tax, and cellar records from Kraków, this 
study examines the wines from the Upper Tisza region (primarily Tokaj-Hegyalja) that generated 
the highest volume of trade, specifically covering the twenty-year period between 1586 and 1605.

Keywords: Tokaj, wine, Krakow, wine trade, sixteenth century, seventeenth century

In his monograph entitled “Borkivitelünk észak felé” (Our Wine Exports to 
the North), published in 1944, György Komoróczy provides a set of data on 
the exact quantities of wine transported from Hungary to Poland.1 He reports 
on how many barrels and, in each barrel, how many litres of wine were trans-
ported across the Hungarian-Polish border for nearly every year of a 250-year 
period from 1519 to 1768. As for the sources he used, he only refers to them 
in general terms. All we know is that he worked mainly from Polish sources, 

1  Komoróczy György, Borkivitelünk észak felé. Kassa, 1944. 248–253.
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mentioning, among other things, an archival reference from which we can 
conclude that he was familiar with the customs logs of the city of Kraków.

We also had the opportunity to examine these customs records in recent years, 
namely those from the period between 1589 and 1605. Comparing the orig-
inal source from Kraków with Komoróczy’s data, we came to the conclusion 
that Komoróczy, although he refers to it, did not use the source. These reports 
refer only to one city, Kraków, and reveal that much more Hungarian wine 
was imported to Kraków than Komoróczy estimates for the whole of Poland. 
This fact is unfortunate because Komoróczy’s series of data was adopted 
and is considered reliable by historical scholarship, and can also be found 
in the second volume of the Historical Chronology of Hungary, edited by 
Kálmán Benda and published by the Hungarian Academy of Sciences.2

Komoróczy not only gives a smaller number of barrels, but also a smaller 
quantity in terms of the contents of the barrels. He considers a Hungarian 
export barrel to be 151.2 litres,3 although, based on the Kraków cellar re-
cords and tax registers, it was equivalent to 5 Sopron akó during the period 
in question.4 Since we know that the Sopron akó holds around 70–72 li-
tres,5 the Hungarian barrel (vas Hungaricum/półkufek wegierski) corresponds 
to approximately 352.5 litres during this period. With regard to Kraków, 
we already published the export volumes of wines from Tokaj-Hegyalja, 
Sopron, and Pozsonyszentgyörgy (Svätý Jur) for the 12 years between 1589 
and 1600 in the columns of the Agrártörténeti Szemle.6 And on the pages 
of the Soproni Szemle, there is also information about the trade of wines from 
Sopron covering a period extended by eight years: the 20 years between 1586 
and 1605.7 This 8-year extension has also been completed regarding wines 
from the Upper Tisza region (mostly Tokaj-Hegyalja), and we are pleased to 

2  Benda Kálmán (ed.), Magyarország Történeti Kronológiája II. 1526–1848. Budapest, 1982.
3  Komoróczy, Borkivitelünk, 1944. 247.
4  When registering Sopron wine, the measured quantity is always given converted into 

Hungarian barrels: “wino eydemburskie 5 wiadro (= 5 Sopron akó) facit vas Hungaricum 1”.
5  Bogdán István, Magyarországi űr-, térfogat- súly és darabmértékek 1874-ig. Budapest, 

1984. 149–150.
6  Vinkler Bálint, “Krakkói borkivitelünk a 16. század végén (1589–1600)”, = Agrártörténeti 

Szemle 55:1–4, 2014, 1–40.
7  Vinkler Bálint, “Soproni borok forgalmának alakulása Krakkóban a 16. és 17. század 

fordulóján (1586–1605)”, Soproni Szemle 69:1, 2015, 41–56. See also Vinkler Bálint, 
“Soproni borok Krakkóban a 16. és 17. század fordulóján (1586–1605). Szállítási útvonalak 
és a kereskedelem személyi háttere”, Soproni Szemle 70:1, 2016, 5–42.
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present the results together with the geographical and prosopographic details 
of the trade.

There are three economic records from the period under discussion that 
refer to the sale of wine.8 We compared the entries of all three sources from 
1597 and concluded that the actual turnover was higher than what could be 
inferred from either set of records alone. Incidentally, duty-free shipments are 
not always recorded in the customs log, tax-free items may be missing from 
the wine tax list, and cellar records do not provide information about items 
not stored in Kraków. The actual turnover can therefore be reconstructed 
most accurately by comparing all items in the three sources and also identi-
fying any omissions in each of the lists. This means that we must also add to 
the actual turnover those items that appear in only one or two lists. As this is 
an extremely time-consuming task, we previously only carried out the com-
parison for wines from the Upper Tisza region for the year 1597.9 However, 
the comparative analysis of the remaining 19 years has now been completed, 
meaning that we can now publish the data series that most closely approxi-
mates the actual sales figures. This is shown in Diagram 1 A and B.

8  These are 1: the Kraków city customs registers (= Regestra thelonei civitatis Cracoviensis) 
Archiwum Narodowe w Krakowie Archiwum Akt Dawnych Miasta Krakowa. rękopisy. 
(hereinafter: AADMKr. rkps.) 2115–2121. 2: the Kraków wine tax records in the municipal 
ledgers (= Regestra perceptorum et distributorum proventuum civitatis Cracoviensis) 
AADMKr. rkps. 1655–1677. 3: the Kraków wine cellar records (= Wydawanie win z piwnic. 
Nigra Signa) AADMKr. rkps. 2344.

9  Vinkler, Krakkói borkivitelünk, 2014. 17–29.
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Adding up the quantities shown in the data table in Diagram 1, we find that 
over the twenty years between 1586 and 1605, a total of 27,246 barrels, or 
96,042 hectolitres of wine arrived in Krakow from the Upper Tisza region 
(mostly from the Tokaj-Hegyalja region). This is an impressive amount even by 
today’s standards, equivalent to around 200 modern food tanker truckloads. 
The twenty-year average was 1,362.3 barrels (4,802.1 hl) per year, with actual 
turnover varying greatly from year to year: the lowest volume was shipped 
in 1601 (439 barrels) and the highest in 1603 (3,328 barrels). This extreme 
fluctuation can be explained by the variable harvest yields in Hungary, as ev-
idenced by the examination of the tithe registers from the Tokaj-Hegyalja re-
gion that survived from the same period.10 Our wine exports to Krakow from 
the Upper Tisza region, and within that mainly from Tokaj-Hegyalja, appear 
to be dependent on the harvest results. The higher the grape yield, the higher 
our wine exports were.

The value of wines

Not only the volume of wine sales, but also their value is worth determining. 
This is a much more difficult task than simply reconstructing the quantity, as 
the price of wines from the Upper Tisza region depended on many factors. 
As we will see, there was a significant difference in the quality of the wines, 

10  [Acsády Ignác], “A Hegyalja bortermése 1591–1596-ig”, Magyar Gazdaságtörténelmi 
Szemle 2, 1895, 135–136. Cf. Vinkler, Krakkói borkivitelünk, 2014. 37–38.
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but even within the same quality category, there was a large price difference 
depending on whether the wine was young or old. After all, young wine was 
much cheaper than old wine. What’s more, the wines had both a wholesale 
price and a retail price. We are now content with determining the wholesale 
price in Kraków. Below are some examples of wholesale (per barrel) prices for 
“Hungarian” wines:

•	 The city of Kraków honored the envoys returning from the 1590 
Diet with a wine gift. On 17 November, the city purchased an entire 
barrel of “Hungarian” wine for this purpose from a merchant named 
Babiczka, who sold a barrel of “Hungarian” wine for 70 Polish 
złotys.11

•	 On 22 June 1592, the municipal wine inspection committee visited 
the cellar of Martin Urbankowicz, city councilor and wine measurer. 
They found three barrels of old and three barrels of young “Hungarian” 
wine. They valued the old barrels at 50 Polish złotys and the young 
ones at 36 Polish złotys.12

•	 On 24 April 1597, a committee sent by the council visited the cel-
lar of the late wine measurer Johannes Merkel, where, among oth-
er things, they found 23 barrels of “Hungarian” wine. Ten barrels 
of “Hungarian” wine were valued at 50, and 13 barrels at 45 Polish 
złotys each.13

•	 On 27 March 1598, they assessed the wines in the other cel-
lar of the aforementioned deceased Johannes Merkel. Two types 
of “Hungarian” wine were found here: the better-quality ones were 
valued at 36, while the poorer quality ones were valued at 30 Polish 
złotys per barrel.14

•	 However, there were also some particularly expensive wines. From the di-
ary of Jerzy Tymowski, a merchant from Nowy Sącz, we know of wines 
that cost 100 Hungarian thalers per barrel. In 1615, he purchased 24 
barrels of expensive wine from a man named István Peregrin in Tarca 
(now Torysa, Slovakia). At that time, 100 Hungarian thalers were 
equal to 100 Hungarian chamber forints, which in turn were equiva-

11  See the expenditure section of the 1590 city accounts under the heading “Vinum dono 
datum”: AADMKr. rkps 1657. p. 199.

12  AADMKr. rkps. 453. p. 235.
13  AADMKr. rkps. 454. p. 614.
14  AADMKr. rkps. 455. p. 66.
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lent to 111.1 Polish złotys.15 And this price did not include the cost 
of transport, taxes, and customs duties to Kraków. Perhaps we are not 
mistaken in considering these expensive wines to be aszú wines, which 
require a great deal of work to produce and were certainly already be-
ing made at that time.16

If we exclude the expensive aszú wines, the sources indicate that, depend-
ing on the quality and vintage, a barrel of “Hungarian” wine cost between 
30 and 70 Polish złotys in Kraków. When calculating the value of wines, we 
therefore use the arithmetic mean of these figures, i.e. 50 forints per barrel, 
as a basis. This is the amount by which we multiply the above-mentioned 
quantity of wines from the Upper Tisza region. The results are summarized 
in Table 1, where the amounts are given in both Polish złotys and Hungarian 
chamber forints (i.e., Hungarian thalers).

Year Polish złotys (Polski Złoty) Hungarian chamber forints (=Hungarian thaler)

1586 57800 52020

1587 105750 95175

1588 61900 55710

1589 24850 22365

1590 78950 71055

1591 57650 51885

1592 89200 80280

1593 53600 48240

15  The conversion rate between the Hungarian chamber forint and the Polish forint is given 
by Jerzy Tymowski himself in another part of his diary: “Za wino przychodziło 180 talarów 
węgierskich = 200 złp. meaning “The wine cost 180 Hungarian thalers, which is 200 Polish 
złotys.” 1 Hungarian thaler (which was equivalent to one Hungarian chamber forint at the 
time) was therefore exactly 0.9 Polish złotys. The diary of Jerzy Tymowski was published by: 
Sygański, Jan, Analekta sandeckie do XVI. i XVII. wieku. Z planem miasta. Lwów, 1905. See also: 
https://pl.wikisource.org/wiki/Analekta_sandeckie/Dyaryusz_Jerzego_Tymowskiego (Accessed 
on 20. August 2024).

16  Aszú is only rarely mentioned in written sources from the second half of the sixteenth 
century – in the Garay family’s property division from 1571 see: Zelenák István, “A Tokaji 
aszú készítésének történelmi körülményei (16–17. század)”, In. Frisnyák Sándor – Gál András 
(eds.), Szerencs, Tokaj-Hegyalja kapuja. Szerencs–Nyíregyháza, 2003. 177–193. See also 
Balázs Szikszai Fabricius’ dictionary fragment: Balassa Iván, “A szőlőművelés és borkezelés 
változása a XVI–XVII. században Tokaj-Hegyalján”, Agrártörténeti Szemle, 15:1, 1973, 1–12. 
However, the sometimes extremely high wine prices suggest that aszú wine may have already 
been commercially traded during the period we examined.
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Year Polish złotys (Polski Złoty) Hungarian chamber forints (=Hungarian thaler)

1594 40600 36540

1595 112100 100890

1596 71300 64170

1597 71950 64755

1598 24450 22005

1599 67650 60885

1600 37500 33750

1601 21950 19755

1602 47550 42795

1603 166400 149760

1604 44600 40140

1605 126550 113895

Total 1362300 1226070

Who transported wine from the Upper Tisza region (mainly 
from Tokaj-Hegyalja) to Kraków, and from where?

Those years from which customs records survived17 often reveal where 
the wine came from and who owned it when it arrived in Kraków. This can 
be determined in the case of less than half of the wines from the Upper Tisza 
region, precisely 12,805 barrels. Nevertheless, this quantity is a sufficiently 
representative sample to draw conclusions about the place of residence and 
ethnic composition of merchants and carriers.

As clearly shown in Diagram 2, of the 12,805 barrels of identifiable origin, 
9,084 were brought directly from Hungary to Kraków by Hungarian mer-
chants (these are dutiable items in Kraków), and 3,721 were brought from 
Poland by Polish merchants (these are duty-free). Seventy percent of commer-
cial capital can therefore be linked to Hungarian merchants, meaning that 
long-distance trade was largely controlled by Hungarians.

17  1589, 1591, 1593-1595, 1597, 1599, 1600–1605.
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The dominance of Hungarian traders is even more apparent when we look at 
where Polish traders shipped from. It is because they only transported from Polish 
locations near the border, mostly wine storage facilities, and not from Hungary. 
Polish merchants did not go to Hungary to purchase wine because Polish law 
prohibited them from buying horses and wine in Hungary. At the same time, 
for those Hungarians who did not want to travel to Kraków or even further 
with their wine, the laws designated official storage sites on the Polish side of 
the border where they could leave their wine. Such storage sites were located in 
the following settlements: Nowy Targ, Nowy Sącz, Grybów, Biecz, Rymanów, 
Żmigród, Krosno, Dukla, Jaśliska, Lesko, Sambor, and Stryj.18 The warehouses 
were operated by Hungarian merchant colonies. At the turn of the century, 
György Kerekes discovered documents relating to two such Hungarian trading 
communities, from which we can conclude that Hungarian merchants lived 
here according to their own customs and traditions that they brought with 
them from Košice.19

It is worth examining shipments that can be traced and linked to merchants 
in terms of their distribution across regions and settlements.

18  Grodziski, Stanisław – Dwornicka, Irena – Uruszczak, Wacław (Prepared for printing), 
Volumina Constitutionum Tom. II. (1550–1609) Volumen 1. (1550–1585). Warszawa, 2005. 
414–415, 424.

19  Kerekes György, “Két magyar borkereskedőtelep Lengyelországban a XVII. században”, 
Magyar Gazdaságtörténelmi Szemle 8, 1901, 181–184.
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As we can see in Diagram 3, at the regional level, most of the wine was delivered 
to Kraków by merchants from the Hungarian free royal cities (Košice, Bardejov, 
Prešov, Levoča, Kežmarok, and Sabinov), with 4,957 barrels, accounting for 
40% of the total. This is followed by the amount from the aforementioned 
state-owned wine storage facilities in Poland, with 1,887 barrels and a 15% 
share. The proportion of other settlements in Šariš County is also considerable. 
Wine also arrives from the regions of Spiš, Zemplén, and even Borsod, but 
none from Humenné in Zemplén County, where, according to records from 
1637–1641, the highest thirtieth was paid on wine exported to Poland.20 

The category “other Polish locations” also includes places located far north 
of Kraków: Warsaw, Łowicz, Piotrków, Toruń, Kazimierz Dolny! This is by no 
means a mistake: according to customs records, between 1602 and 1604, wines 
not only from the Upper Tisza region but also from Sopron were brought to 
Kraków from the north. Perhaps this was due to the fact that it was possible to 
sell off stocks with the greatest profit here, and even such a long detour with 
wine seemed worthwhile.

Sales figures varied considerably at the level of cities and settlements. In terms of 
the breakdown by municipality, most of the wine, almost 20% of the quantity 
examined, was handled by a single city, Košice, with a total volume of 2,452 
barrels. This is followed by Bardejov, but less than half as much wine comes 

20  [Tagányi Károly], “Borkivitelünk Lengyelországba 1637–41-ig”, Magyar Gazdaságtörténeti 
Szemle 5, 1898, 113–116.
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from there. Among the Polish deposit towns, Krosno is worth mentioning, as 
it appears to have had very lively trade relations with Kraków. A significant 
amount also arrived directly from Tokaj-Hegyalja: 282 barrels from Sárospatak 
and 202 barrels from Gönc.

It is also worth projecting the places of residence of merchants and coach-
men onto a map, together with the road network of the time.21 We marked 
Hungarian thirtieth sites with black triangles, Polish wine storage houses with 
grey dots, and the residences of coachmen and merchants with small circles. 
Most of the settlements are located around Bardejov; there are about twen-
ty of them, almost all of which are neighbors. What they have in common 
is that they are located roughly halfway between Tokaj-Hegyalja and Kraków. 
These settlements are primarily small villages, which means that the villagers 
also got involved in performing the logistical tasks related to wine trading. It is 
clear that most of the transport took place along the shortest route, the Košice-
Prešov-Bardejov-Grybów line, which may have been important because horse-
drawn caravans could not travel more than 30-40 kilometers a day, mean-
ing that any detour could add days to the transport time and increase costs. 
Comparatively, the route that turns off from Prešov towards Lipany and ap-
proaches Kraków via Plaveč-Nowy Sącz seems to be another viable alternative. 
It is particularly remarkable that wine from the Upper Tisza region, transported 
in “Hungarian” barrels, was also taken to Kraków via the Pozsonyszentgyörgy 
wine route, through northwestern Hungary and Árva County. It is therefore 
no coincidence that state-owned wine storage facilities were also established 
in Nowy Targ and Jordanów, specifically for wines from the Upper Tisza re-
gion. Coachmen and merchants are listed from the following settlements in 
Orava County: Lokca, Zemianska Dedina, Trstena, and Veličná.

21  We based our reconstruction of the contemporary road network in Poland on the 
following works: Wyrozumska, Bożena, Lustracja dróg Wojewodztwa Krakowskiego z roku 
1570. (Materiały Komisji Nauk Historycznych, 21). Wrocław–Warszawa–Kraków–
Gdańsk, 1971. 214.; Wyrozumska, Bożena, Drogi w ziemi krakowskiej do końca XVI. wieku. 
Wrocław–Warszawa–Kraków–Gdańsk, 1977.; Jabłonowski, Aleksander, Atlas historyczny 
Rzeczypospolitej Polskiej. Epoka z przełomu wieku XVI-go na XVII-sty. dział II. Ziemie Ruskie 
Rzeczypospolitej. Warszawa–Wien, 1889–1904.; Rutkowski, Henryk (ed.), Atlas Historyczny 
Polski. Województwo Krakowskie w drugiej połowie XVI. wieku I–II. Warszawa, 2008.
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Table 3 lists those persons not residing in Kraków who brought wine to or 
took wine out of Kraków, either transporting their own or that of others. 
Approximately 847 names were filtered out and identified. Their position in 
the table is determined by the volume of wine they shipped, with the largest 
distributors appearing at the top of the table. If we look at the first 12 names, we 
find four merchants from Košice and two from Bardejov. Most of the wine was 
transported by Mihály Diák from Košice between 1591 and 1605. He complet-
ed 26 turns and alone contributed nearly 4 percent of the localizable 12,805 
barrels: 496.5 barrels. In addition to citizens and peasant transporters, aristo-
crats and well-known nobles also appear: for example, we meet Simon Forgách 
(189th on the list), who sent wine from his estate in Hertník to Kraków, and 
Gergely Bornemissza (257th on the list) with his shipment of 21 barrels that 
he sent from Bartošovce, which he received from the ruler after the battle of 
Eger, and we also find Sebestyén Thököly (287th name), who sent wine from 
Kežmarok.



BÁLINT VINKLER

122



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

123

D
at

a 
on

 m
er

ch
an

ts
 a

nd
 c

ar
ri

er
s t

ra
ns

po
rt

in
g 

w
in

e 
fr

om
 th

e 
U

pp
er

 T
is

za
 re

gi
on

 to
 K

ra
kó

w
 

Le
ge

nd

im
p:

 m
er

ch
an

t w
ho

 b
ro

ug
ht

 w
in

e
ca

rr
: c

ar
rie

r
A

: fi
rs

t y
ea

r o
f s

hi
pm

en
t

ex
p:

 to
ok

 h
is 

ow
n 

w
in

e 
ou

t o
f K

ra
kó

w
tr

. o
ut

: t
ra

ns
po

rt
s w

in
e 

ou
t o

f K
ra

kó
w

B
: l

as
t y

ea
r o

f s
hi

pm
en

t

C
: n

um
be

r o
f s

hi
pm

en
ts

D
: q

ua
nt

ity
 o

f s
hi

pm
en

t i
n 

ba
rr

el
s (

35
2,

5 
l)

 
na

m
e

pl
ac

e 
of

 re
si

de
nc

e
as

pe
ct

A
B

C
D

1
M

ic
ha

el
 D

iá
k

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

91
16

05
26

49
6,

5

2
St

an
isl

au
s S

w
ie

tli
k

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

86
16

03
28

29
3

3
N

ic
ol

au
s S

za
bó

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

93
15

97
18

29
1

4
An

dr
ea

s P
ie

th
ko

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p 

&
 c

ar
r

15
95

16
00

14
22

6

5
G

re
go

riu
s ?

Ši
ba

/ S
ze

kc
ső

al
ja

ca
rr

15
91

16
05

8
20

5

6
G

eo
rg

iu
s T

ym
ow

sk
i

G
ry

bó
w

im
p

16
03

16
04

10
18

3

7
C

hr
ist

op
he

ru
s L

an
g

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p

15
91

16
03

14
17

3

8
Fe

lix
 S

ol
tis

/W
oi

th
Z

la
té

/ A
ra

ny
pa

ta
ka

im
p 

&
 c

ar
r

15
89

15
95

11
17

3

9
G

eo
rg

iu
s V

ol
ge

ro
th

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

94
16

05
10

16
9

10
Vo

lfg
an

gu
s P

es
ne

r
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
92

15
98

9
16

0



BÁLINT VINKLER

124

11
Pa

ul
us

 T
ar

cz
y

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

03
16

03
6

15
1

12
M

ic
ha

el
 P

ie
th

ko
H

ni
ez

dn
e/

G
né

zd
a

im
p 

&
 c

ar
r

15
89

16
00

17
14

7,
5

13
St

an
isl

au
s H

ań
cz

ow
sk

i
H

ań
cz

ow
a

im
p 

&
 c

ar
r

15
92

16
04

5
13

0

14
M

at
hi

as
 S

cz
er

ba
k

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

16
03

9
12

9,
5

15
Jo

ha
nn

es
 B

ap
tis

ta
 R

ev
ez

la
N

ow
y 

Są
cz

im
p 

15
86

15
89

14
12

7,
5

16
G

eo
rg

iu
s M

ik
us

z
?

im
p 

&
 c

ar
r

16
02

16
03

2
12

7

17
C

as
pa

ru
s ?

Ši
ba

/ S
ze

kc
ső

al
ja

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

15
95

6
12

5

18
Va

le
nt

in
us

 D
iá

k
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
95

15
97

4
12

5

19
St

an
isl

au
s K

ra
w

cz
D

uk
la

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

16
04

7
12

2

20
N

ic
ol

au
s Z

ad
w

ay
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

16
04

16
04

2
11

6,
5

21
G

eo
rg

iu
s S

za
bó

 
?

im
p

15
87

16
00

2
11

3

22
G

eo
rg

iu
s K

ed
zic

zk
i

K
en

di
ce

/ K
en

de
im

p
15

86
16

00
6

11
2

23
M

ic
ha

el
 K

ie
lb

as
a

Z
la

té
/ A

ra
ny

pa
ta

ka
im

p 
&

 c
ar

r
15

93
16

00
5

11
2

24
Jo

ha
nn

es
 C

ho
do

ro
w

ic
z

K
ro

sn
o

im
p

15
99

16
05

8
11

1

25
G

eo
rg

iu
s ?

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p 
&

 c
ar

r
16

00
16

01
3

10
9

26
G

eo
rg

iu
s D

iá
k

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

92
15

99
3

10
4

27
M

ic
ha

el
 K

isz
Sá

ro
sp

at
ak

im
p 

&
 c

ar
r

16
03

16
03

2
10

4

28
M

ic
ha

el
 K

ye
le

m
us

zy
D

vo
ria

nk
y/

 S
zé

cs
ud

va
r

im
p

15
94

15
95

4
10

3



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

125

29
M

ar
tin

us
 L

up
ta

k
Po

do
lin

ec
/P

od
ol

in
im

p 
&

 c
ar

r
15

89
16

03
12

10
2

30
N

ic
ol

au
s P

ag
as

z
?

im
p 

&
 c

ar
r

16
02

16
02

1
10

2

31
C

hr
ist

op
he

ru
s W

oy
te

k
?

im
p 

&
 c

ar
r

16
02

16
02

1
10

0

32
Ph

ili
pp

us
 ?

Ša
bi

no
v/

K
iss

ze
be

n
im

p 
&

 c
ar

r
15

95
15

97
4

96

33
G

eo
rg

iu
s K

al
ay

Sá
ro

sp
at

ak
im

p
15

97
15

97
4

94

34
St

ep
ha

nu
s T

úr
i

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

93
15

97
5

92
,5

35
An

dr
ea

s ?
Ry

m
an

ów
im

p
16

05
16

05
1

92

36
Ja

co
bu

s F
or

sz
ay

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

16
00

16
01

2
92

37
M

at
hi

as
 K

un
dr

y
Ja

nu
sz

ko
w

ic
e

im
p 

&
 c

ar
r

15
97

16
05

10
90

38
St

an
isl

au
s Z

el
az

ko
N

ow
y 

Są
cz

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

15
95

6
90

39
M

ar
tin

us
 ?

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
ca

rr
15

95
15

95
1

88

40
G

eo
rg

iu
s B

oz
ic

z
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p 

&
 c

ar
r

15
97

16
04

3
88

41
Se

ba
sti

an
us

 G
uc

zm
ith

l &
 u

x
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

89
16

05
5

88

42
Fr

an
ci

sc
us

 L
oy

lu
ka

?
im

p
16

03
16

03
1

88

43
Jo

ha
nn

es
 M

isl
a

K
ob

yl
y/

 L
óf

al
u

im
p 

&
 c

ar
r

16
00

16
02

3
83

44
G

re
go

riu
s B

on
ys

z
To

lc
sv

a
im

p
15

95
15

95
1

80

45
Pe

tr
us

 L
ad

isk
ow

ic
z 

H
un

ga
ru

s 
no

bi
lis

?
im

p
16

00
16

03
3

80

46
M

el
ch

io
ru

s R
ey

ne
r

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

05
16

05
1

75



BÁLINT VINKLER

126

47
D

an
ie

l G
ie

rz
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
im

p
15

91
16

05
6

74

48
Ba

la
siu

s K
rz

yz
an

ow
sk

i
Pi

ot
rk

ów
im

p 
&

 e
xp

15
89

16
03

4
73

49
? P

le
zb

ie
ni

a
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p 

&
 c

ar
r 

16
02

16
05

3
73

50
Jo

na
s S

pr
ey

cz
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
91

15
97

5
73

51
M

at
hi

as
 D

iá
k

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

93
15

93
3

72

52
Jo

ha
nn

es
 K

ie
lb

as
a

Z
la

té
/ A

ra
ny

pa
ta

ka
ca

rr
15

91
15

95
3

71

53
Pe

tr
us

 ?
Br

ac
ov

ce
/ B

er
et

tő
im

p
16

03
16

03
3

70

54
M

ic
ha

el
 M

es
ti 

Va
rg

a
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
95

15
95

2
70

55
C

as
pa

ru
s S

ze
ki

Ab
aú

jsz
án

tó
im

p
15

99
15

99
1

70

56
Jo

ha
nn

es
 K

us
z

Ša
riš

sk
é 

Ja
str

ab
ie

/ 
Fe

lső
ká

ny
a

ca
rr

15
94

15
99

3
69

57
G

re
go

riu
s P

ta
k

K
ro

sn
o

im
p 

&
 c

ar
r

16
03

16
05

6
69

58
M

ar
tin

us
 P

ie
th

ko
St

ar
a 

L’
ub

ov
ni

a/
Ó

lu
bl

ó
im

p 
&

 c
ar

r
15

91
16

05
5

67

59
G

eo
rg

iu
s B

an
ay

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

03
16

03
3

66

60
Si

m
on

 Ja
nu

sz
ka

K
ro

sn
o

im
p 

&
 c

ar
r

15
99

16
03

3
66

61
St

an
isl

au
s J

uc
zo

w
sk

i
?

im
p

16
01

16
01

1
64

62
C

hr
ist

op
he

ru
s S

zo
lti

sz
Sv

er
žo

v/
 F

er
zs

ó
im

p 
&

 c
ar

r
16

01
16

03
3

62

63
G

eo
rg

iu
s S

w
ie

tli
k

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p 
&

 c
ar

r
15

97
16

00
4

60

64
? L

es
zn

yo
w

ic
z

Po
pi

el
aw

y 
(Ł

D
Z

)
im

p
15

93
15

93
1

59



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

127

65
Va

le
nt

in
us

 B
er

ge
r

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

94
15

97
4

57

66
M

ar
tin

us
 D

eb
ay

D
ub

ov
ic

a/
 T

ar
ca

do
bó

im
p

15
95

15
95

1
57

67
M

at
hi

as
 G

om
ba

D
ub

ov
ic

a/
 T

ar
ca

do
bó

im
p

15
95

15
95

1
57

68
M

at
hi

as
 G

or
ny

?
im

p 
&

 c
ar

r
16

05
16

05
2

56

69
G

eo
rg

iu
s L

uc
as

O
sik

ov
/ O

sz
ik

ó
ca

rr
16

01
16

01
2

56

70
Jo

se
ph

us
 ?

O
sik

ov
/ O

sz
ik

ó
im

p
16

02
16

02
1

55

71
Vo

jta
ch

us
 B

ui
ak

?
im

p 
&

 c
ar

r &
 tr

. 
ou

t
15

95
16

03
7

55

72
Vo

jta
ch

us
 K

ac
zm

ar
z

Pi
sa

rz
ow

ic
e

im
p

16
02

16
03

2
55

73
Jo

ha
nn

es
 ?

Sá
ro

sp
at

ak
im

p
16

03
16

03
1

54

74
Jo

ha
nn

es
 K

ar
cz

m
a

?
ca

rr
16

03
16

03
1

54

75
Pe

tr
us

 P
io

tr
us

ka
Sá

ro
sp

at
ak

im
p

16
03

16
03

1
54

76
G

eo
rg

iu
s K

w
ok

ac
zk

a
?

im
p 

&
 c

ar
r

16
03

16
04

2
53

77
H

ya
ch

in
tu

s ?
W

ró
bl

ik
im

p
16

03
16

03
1

52

78
Jo

ha
nn

es
 ?

D
ub

ov
ic

a/
 T

ar
ca

do
bó

ca
rr

16
00

16
00

1
52

79
Pa

ul
us

 ?
K

ol
os

só
ca

rr
15

89
15

93
2

52

80
Fr

an
ci

sc
us

 G
al

lu
s I

ta
lu

s
?

im
p

15
92

15
92

1
52

81
Jo

ha
nn

es
 G

eo
rg

iu
s

Be
sz

te
rc

eb
án

ya
im

p
15

95
15

95
1

52

82
M

ic
ha

el
 S

za
bó

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

91
16

03
3

52



BÁLINT VINKLER

128

83
N

ic
ol

au
s Z

ab
or

ny
?

ca
rr

15
95

15
95

1
52

84
M

at
hi

as
 D

ur
ow

ek
G

ry
bó

w
ca

rr
16

03
16

03
2

51

85
Si

m
on

 S
om

od
i D

iá
k

Č
er

ve
ni

ca
 p

ri 
Sa

bi
no

ve
/ 

Vö
rö

sa
lm

a
im

p
15

90
15

95
6

50

86
Pe

tr
us

 O
zo

ro
m

G
ön

c
im

p
16

05
16

05
2

49

87
Ba

rt
ho

lo
m

eu
s R

yg
ie

l
?

im
p

16
03

16
03

1
49

88
Jo

ha
nn

es
 K

le
in

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
16

03
16

04
4

48

89
Jo

ha
nn

es
 ?

Ja
no

vc
e/

 B
ér

ca
lja

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

16
00

3
47

90
Ja

co
bu

s S
w

id
er

N
ow

y 
Są

cz
im

p
16

03
16

03
1

47

91
An

dr
ea

s B
ar

sc
z

?
im

p
15

86
16

03
8

46

92
M

ic
ha

el
 B

ar
be

r
G

ön
c

im
p

15
86

15
89

5
46

93
Al

be
rt

us
 G

ąs
io

ro
w

sk
i

O
po

cz
no

im
p 

&
 c

ar
r &

 e
xp

16
03

16
05

2
46

94
G

eo
rg

iu
s K

us
ni

er
z

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
16

00
16

03
3

46

95
M

ar
tin

us
 P

as
qu

al
is 

Ita
lu

s
?

im
p

15
92

15
92

1
46

96
Al

be
rt

us
 K

ar
m

an
sk

i
?

im
p

16
03

16
03

1
45

,5

97
Se

ba
sti

an
us

 M
om

ot
h

?
im

p
15

93
16

03
3

45
,5

98
G

eo
rg

iu
s S

za
la

sz
ko

?
ca

rr
16

03
16

03
1

45
,5

99
Ba

sil
eu

s ?
Ša

riš
sk

é 
Ja

str
ab

ie
/ 

Fe
lső

ká
ny

a
im

p 
&

 c
ar

r
15

94
15

97
2

45

10
0

M
at

hi
as

 ?
O

sik
ov

/ O
sz

ik
ó

ca
rr

15
97

15
97

1
45



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

129

10
1

Pa
ul

us
 D

iá
k

G
ön

c
im

p
15

93
15

93
2

45

10
2

G
eo

rg
iu

s B
rz

oz
ow

ic
ki

Li
pa

ny
/ H

ét
há

rs
im

p 
&

 c
ar

r
15

97
16

01
3

44

10
3

G
eo

rg
iu

s M
ag

ie
r

?
im

p
16

03
16

03
1

44

10
4

Ad
am

us
 M

as
lo

Li
pa

ny
/ H

ét
há

rs
im

p 
&

 c
ar

r
15

91
15

95
4

43
,5

10
5

Fr
an

ci
sc

i u
xo

r K
ap

i
K

ap
uš

an
y/

K
ap

i
im

p
15

94
16

04
3

43

10
6

M
ar

tin
us

 M
ire

k
Iw

la
im

p 
&

 c
ar

r
15

93
15

95
3

43

10
7

Jo
ha

nn
es

 ?
Be

sk
o

im
p

16
00

16
03

2
42

10
8

Jo
ha

nn
es

 D
iá

k 
?

?
im

p
15

87
15

97
3

42

10
9

K
ili

an
us

 G
al

H
ni

ez
dn

e/
G

né
zd

a
ca

rr
15

95
15

95
2

42

11
0

G
eo

rg
iu

s D
es

t
K

ro
sn

o
im

p
16

03
16

05
6

41

11
1

Jo
ha

nn
es

 F
ar

ar
z/

G
ar

ad
/J

ar
ac

z?
Su

ch
od

ół
 (K

ro
sn

o)
im

p
15

93
15

95
3

41

11
2

K
ili

an
us

 G
ru

sk
a

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p 

&
 c

ar
r 

15
91

15
97

4
41

11
3

Jo
ha

nn
es

 K
ul

a
?

im
p 

&
 c

ar
r &

 tr
. 

ou
t

15
92

16
03

5
41

11
4

Jo
ha

nn
es

 N
yk

ie
l

?
im

p
16

03
16

03
1

41

11
5

Pa
ul

us
 T

er
ce

ni
?

im
p

15
99

16
03

2
41

11
6

An
dr

ea
s ?

O
sik

ov
/ O

sz
ik

ó
im

p
16

03
16

03
1

40

11
7

G
eo

rg
iu

s F
la

m
er

?
im

p
16

05
16

05
1

40

11
8

Jo
ha

nn
es

 G
ol

em
bi

a
Bi

ec
z

im
p

16
03

16
03

2
40



BÁLINT VINKLER

130

11
9

St
ep

ha
nu

s S
za

km
ar

y
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

16
03

16
03

1
40

12
0

An
dr

ea
s D

ub
ov

ic
ki

D
ub

ov
ic

a/
 T

ar
ca

do
bó

im
p

16
02

16
03

2
39

,5

12
1

C
hr

ist
op

he
ru

s ?
Ba

rd
ej

ov
sk

á 
N

ov
á 

Ve
s/

 
Bá

rt
fa

új
fa

lu
ca

rr
16

05
16

05
1

39

12
2

St
ep

ha
nu

s H
or

vá
th

?
im

p
16

05
16

05
1

39

12
3

M
el

ch
io

ru
s K

re
zle

r
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p

15
97

15
97

2
38

,5

12
4

M
ic

ha
el

 B
ak

os
z

?
im

p
16

02
16

02
1

38

12
5

St
ep

ha
nu

s K
ol

os
zy

ri
Sá

ro
sp

at
ak

im
p

16
03

16
03

1
38

12
6

Be
ne

di
ct

us
 L

as
li

?
ca

rr
16

03
16

03
1

38

12
7

C
hr

ist
op

he
ru

s W
izn

er
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

95
15

97
2

38

12
8

Va
le

nt
in

us
 W

ro
na

Bo
bo

w
a

im
p

16
04

16
05

3
38

12
9

An
dr

ea
s F

ris
To

ru
ń

ex
p

16
00

16
00

2
37

13
0

Ba
la

siu
s H

un
ga

ru
s

Č
er

ve
ni

ca
 p

ri 
Sa

bi
no

ve
/ 

Vö
rö

sa
lm

a
im

p
15

92
15

93
5

37

13
1

Ba
lth

as
ar

us
 K

ub
al

a
?

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

37

13
2

G
eo

rg
iu

s P
la

w
ec

zk
i

Pl
av

eč
/P

al
oc

sa
im

p
15

94
15

95
3

37

13
3

Le
on

ar
du

s S
to

k
Ša

bi
no

v/
K

iss
ze

be
n

im
p

15
95

15
95

2
37

13
4

M
at

hi
as

 ?
M

al
co

v/
 M

al
có

ca
rr

16
04

16
04

1
36

13
5

An
dr

ea
s D

iá
k

G
ön

c
im

p
15

87
15

92
2

36

13
6

M
ic

ha
el

 D
lo

tk
o

?
im

p 
&

 c
ar

r
16

00
16

03
2

36



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

131

13
7

Ja
co

bu
s K

am
ar

y
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
95

15
95

1
36

13
8

G
eo

rg
iu

s K
ow

al
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

94
16

03
7

36

13
9

D
em

et
riu

s S
an

ta
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
93

15
94

2
36

14
0

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s W
ar

ch
ol

?
ca

rr
16

03
16

03
1

36

14
1

Ad
am

us
 ?

H
er

tn
ík

/ H
er

tn
ek

im
p 

&
 c

ar
r

15
97

15
97

2
35

14
2

M
ic

ha
el

 ?
Ši

ba
/ S

ze
kc

ső
al

ja
ca

rr
15

89
15

91
2

35

14
3

? B
en

as
z

Li
pa

ny
/ H

ét
há

rs
ca

rr
15

97
15

97
2

35

14
4

Th
om

as
 ?

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
ca

rr
15

97
15

97
1

34
,5

14
5

An
dr

ea
s ?

K
ur

ov
/ K

ur
ó

im
p

16
03

16
03

1
34

14
6

Ba
lth

as
ar

us
 F

el
ed

i
St

ar
a 

L’
ub

ov
ni

a/
Ó

lu
bl

ó
im

p 
&

 c
ar

r
15

91
15

97
6

34

14
7

Jo
ha

nn
es

 L
on

sc
zik

Ja
śli

sk
a

im
p 

&
 e

xp
15

94
16

03
3

34

14
8

Jo
ha

nn
es

 ?
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
ca

rr
15

95
15

95
1

33

14
9

Za
ch

ar
ia

s ?
R

ic
hv

al
d 

/E
rd

őv
ág

ás
im

p
15

99
15

99
1

33

15
0

St
an

isl
au

s B
ak

al
ar

z
?

im
p

16
03

16
03

1
33

15
1

Be
ne

di
ct

us
 D

om
cz

a
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
95

15
95

1
33

15
2

La
ur

en
tiu

s G
ro

ff
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
im

p
15

93
15

93
2

33

15
3

Ja
co

bu
s K

as
za

?
ca

rr
15

94
15

94
1

33

15
4

Jo
ha

nn
es

 ?
H

er
tn

ík
/ H

er
tn

ek
im

p
16

03
16

03
1

32



BÁLINT VINKLER

132

15
5

M
ar

cu
s ?

Ba
rt

oš
ov

ce
/ B

ar
to

sfa
lv

a
im

p 
&

 c
ar

r
15

95
15

97
3

32

15
6

N
ic

ol
au

s ?
G

ra
nč

/ G
ar

an
cs

 (S
pi

š 
C

ou
nt

y)
im

p
15

93
15

93
1

32

15
7

Va
le

nt
in

us
 ?

R
ic

hv
al

d/
Er

dő
vá

gá
s

ca
rr

15
94

15
97

2
32

15
8

Ja
co

bu
s ?

 B
ar

bi
to

ns
or

St
ra

do
m

im
p

16
02

16
05

9
32

15
9

G
eo

rg
iu

s B
ud

os
z

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

95
15

95
1

32

16
0

Jo
ha

nn
es

 C
ze

tis
z

?
im

p
16

02
16

02
1

32

16
1

C
as

pa
ru

s G
ie

rlo
ch

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p

15
95

15
95

2
32

16
2

M
ic

ha
el

 G
ro

m
ow

sk
i

Pl
av

eč
/P

al
oc

sa
im

p 
&

 c
ar

r
15

95
15

95
2

32

16
3

Al
ex

an
de

r I
lia

sz
ow

ic
z

?
im

p
16

05
16

05
1

32

16
4

M
at

hi
as

 K
in

el
K

lim
kó

w
ka

im
p 

&
 c

ar
r &

 tr
. 

ou
t

16
00

16
03

2
32

16
5

Th
om

as
 N

ag
?

im
p

16
00

16
00

1
32

16
6

? S
zo

lti
sz

Ta
rn

ów
im

p
16

03
16

03
1

32

16
7

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s I
w

an
cz

ik
?

ca
rr

16
05

16
05

1
31

16
8

Jo
ha

nn
es

 M
ad

ar
as

?
im

p
16

03
16

03
1

31

16
9

M
ar

tin
us

 Z
ar

os
zy

 d
e 

Pr
es

zo
w

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p 
&

 c
ar

r
15

92
16

03
2

31

17
0

M
ar

tin
us

 ?
G

ön
c

im
p

16
02

16
05

2
30

17
1

Lu
ca

s K
as

ov
ic

ki
K

aš
ov

/ K
ás

ó
ca

rr
15

97
15

97
1

30

17
2

? L
ip

a
Ša

bi
no

v/
K

iss
ze

be
n

ca
rr

15
93

15
93

2
30



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

133

17
3

St
an

isl
au

s M
uc

ha
G

ry
bó

w
im

p 
&

 c
ar

r
16

02
16

03
2

30

17
4

Be
ne

di
ct

us
 M

ye
sz

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p 

&
 c

ar
r

15
91

15
97

3
30

17
5

Si
m

on
 P

ru
sz

?
im

p
15

93
15

97
2

30

17
6

Jo
ha

nn
es

 S
zé

cs
i

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

03
16

03
2

30

17
7

G
re

go
riu

s Z
lo

th
ni

k
M

isk
ol

c
im

p
16

00
16

00
1

30

17
8

La
ur

en
tiu

s ?
Ba

rt
oš

ov
ce

/ B
ar

to
sfa

lv
a

ca
rr

16
03

16
03

1
29

17
9

? K
op

cz
a 

M
al

oc
zin

sk
i

M
al

at
ín

 (O
ra

va
) o

r 
M

al
at

ín
ec

 (L
ip

to
v)

?
im

p
16

05
16

05
1

29

18
0

C
ar

ol
us

 K
op

o
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

16
02

16
02

1
29

18
1

D
av

id
us

 M
ile

r
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p 

&
 c

ar
r

16
00

16
03

3
29

18
2

Jo
ha

nn
es

 P
ol

cz
er

Ba
rt

oš
ov

ce
/ B

ar
to

sfa
lv

a
ca

rr
15

93
15

93
1

29

18
3

Jo
ha

nn
es

 S
ch

w
ar

z
?

ca
rr

15
97

15
97

2
29

18
4

M
ar

tin
us

 S
zé

cs
i

?
im

p
16

03
16

03
1

29

18
5

C
hr

ist
op

he
ru

s A
m

br
oz

y
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p 
&

 c
ar

r
16

04
16

04
1

28

18
6

Ja
co

bu
s D

iá
k

Vr
an

ov
 n

ad
 T

op
ľo

u/
Va

ra
nn

ó
im

p
16

05
16

05
1

28

18
7

Th
om

as
 D

yl
ac

z
Ja

śli
sk

a
im

p 
&

 c
ar

r
15

94
16

02
2

28

18
8

Lu
ca

s D
zy

ur
ka

O
sik

ov
/ O

sz
ik

ó
ca

rr
15

94
15

94
1

28

18
9

Si
m

on
 F

or
gá

ch
H

er
tn

ík
/ H

er
tn

ek
im

p
15

93
15

93
2

28

19
0

Te
op

hi
lu

s F
os

?
tr.

 o
ut

16
05

16
05

1
28



BÁLINT VINKLER

134

19
1

Si
gi

sm
un

du
s L

en
cz

ow
sk

i
?

im
p

15
97

16
02

2
28

19
2

Jo
ha

nn
es

 M
on

ok
i

?
im

p
15

87
15

87
1

28

19
3

Jo
ha

nn
es

 R
ak

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p 
&

 c
ar

r 
15

95
16

00
2

28

19
4

Va
le

nt
in

us
 S

lo
w

ak
?

im
p

16
03

16
03

1
28

19
5

M
ic

ha
el

 S
ze

ge
di

G
ry

bó
w

ca
rr

16
02

16
02

1
28

19
6

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s T
er

ch
?

ca
rr

16
03

16
03

1
28

19
7

St
an

isl
au

s Z
ab

lo
th

ny
N

ow
y 

Są
cz

im
p 

&
 c

ar
r

15
97

15
97

2
28

19
8

Pe
tr

us
 ?

Ša
riš

sk
é 

So
ko

lo
vc

e/
 

Tó
tse

ly
m

es
im

p 
&

 c
ar

r
15

95
15

95
2

27

19
9

Jo
ha

nn
es

 C
hl

od
?

im
p

16
03

16
03

1
27

20
0

Se
ba

sti
an

us
 D

al
G

ry
bó

w
ca

rr
15

94
15

94
1

27

20
1

C
hr

ist
op

he
ru

s K
ow

al
K

ap
uš

an
y/

K
ap

i
im

p
15

95
15

95
1

27

20
2

Pa
ul

us
 K

oz
ik

?
ca

rr
15

95
15

95
1

27

20
3

C
as

pa
ru

s R
ot

h 
&

 u
x 

Ag
ni

es
ka

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

15
97

16
03

6
27

20
4

M
at

hi
as

 S
za

ffr
an

Bo
bo

w
a

im
p 

&
 c

ar
r

16
04

16
05

2
27

20
5

Al
ex

an
de

r ?
Pe

tro
vá

ca
rr

16
03

16
03

1
26

20
6

St
an

isl
au

s B
ui

ak
ow

ic
z

W
oj

ni
cz

im
p

15
99

16
03

3
26

20
7

Va
le

nt
in

us
 D

iá
k

?
im

p
15

86
15

92
2

26

20
8

Ja
co

bu
s S

la
ha

?
im

p
16

03
16

03
1

26



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

135

20
9

M
ar

tin
us

 S
zo

lti
sz

Z
la

té
/ A

ra
ny

pa
ta

ka
im

p 
&

 c
ar

r
15

97
15

99
3

26

21
0

An
dr

ea
s Z

w
ol

ey
Ja

ku
bo

va
 V

ol
’a

/ J
ak

ab
fö

ld
e

im
p

16
03

16
03

1
26

21
1

M
ar

tin
us

 ?
Ša

bi
no

v/
K

iss
ze

be
n

im
p

15
97

15
97

2
25

21
2

St
ep

ha
nu

s ?
Vr

an
ov

 n
ad

 T
op

ľo
u/

Va
ra

nn
ó

im
p

16
02

16
03

2
25

21
3

G
eo

rg
iu

s K
ec

sk
em

ét
i

?
im

p
16

05
16

05
1

25

21
4

St
an

isl
au

s L
in

ka
 n

ob
ili

s
?

im
p

16
01

16
01

1
25

21
5

Jo
ha

nn
es

 L
uk

a
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
94

15
97

3
25

21
6

Vo
jta

ch
us

 N
ad

zie
w

an
y

?
im

p
16

03
16

03
1

25

21
7

Be
ne

di
ct

us
 ?

N
ižn

á 
O

lša
va

/A
lsó

ol
sv

a
im

p
16

03
16

03
1

24

21
8

Jo
ha

nn
es

 ?
O

sik
ov

/ O
sz

ik
ó

ca
rr

15
95

15
95

1
24

21
9

M
ic

ha
el

 ?
Fr

ič
ov

ce
/ F

ric
s

im
p

16
03

16
03

1
24

22
0

U
rb

an
us

 ?
R

ic
hv

al
d/

Er
dő

vá
gá

s
im

p
16

02
16

02
1

24

22
1

H
en

ric
us

 F
ris

 C
 T

or
un

To
ru

ń
ex

p
16

00
16

00
1

24

22
2

Pa
ul

us
 G

ąs
io

re
k

?
im

p
16

05
16

05
1

24

22
3

Th
om

as
 G

os
po

da
rz

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
16

02
16

02
1

24

22
4

Jo
ha

nn
es

 G
re

lik
?

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

24

22
5

St
an

isl
au

s G
ru

sz
al

do
K

ro
sn

o
im

p
16

00
16

00
3

24

22
6

Fr
an

ci
sc

us
 H

or
vá

t
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
95

15
95

1
24



BÁLINT VINKLER

136

22
7

? H
ric

z
Ja

śli
sk

a
im

p
16

03
16

03
1

24

22
8

Vo
jta

ch
us

 K
re

ps
al

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

93
15

97
4

24

22
9

M
ic

ha
el

 M
ol

ná
r

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

89
15

89
2

24

23
0

Jo
ha

nn
es

 N
ag

y
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
89

15
89

1
24

23
1

Vo
jta

ch
us

 P
as

?
im

p
16

04
16

04
2

24

23
2

M
ar

tin
us

 P
rz

ep
io

rk
a

?
im

p 
&

 c
ar

r
15

89
15

89
1

24

23
3

a 
bá

rt
fa

i t
an

ác
s é

s a
 b

író
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p 

15
94

15
94

2
24

23
4

M
at

hi
as

 R
od

an
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

16
05

16
05

1
24

23
5

Jo
se

ph
us

 S
cz

ib
al

a
?

im
p

16
05

16
05

1
24

23
6

G
re

go
riu

s S
ka

la
?

im
p

16
04

16
04

1
24

23
7

? T
ar

ta
ri

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p 
16

02
16

02
1

24

23
8

Va
le

nt
in

us
 ?

Ig
ló

ca
rr

15
92

15
92

1
23

23
9

St
an

isl
au

s B
or

ow
sk

i
Sp

išs
ka

 S
ta

rá
 V

es
/ 

Sz
ep

es
óf

al
u

ca
rr

15
99

15
99

1
23

24
0

St
ep

ha
nu

s B
ud

ac
zy

/B
ad

az
y

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

16
02

16
03

2
23

24
1

St
ep

ha
nu

s ?
D

eb
re

ce
n

im
p

15
91

15
91

1
23

24
2

Pe
tr

us
 D

iá
k

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

99
15

99
1

23

24
3

Th
om

as
 S

ze
ge

di
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
97

15
97

2
23

24
4

Th
om

as
 C

za
cz

o
St

ar
a 

L’
ub

ov
ni

a/
Ó

lu
bl

ó
im

p
15

95
15

99
3

22
,5



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

137

24
5

M
at

he
us

 ?
Ja

nc
za

ro
w

ic
e

im
p

16
03

16
03

1
22

24
6

M
at

hi
as

 ?
K

ol
os

só
im

p
16

03
16

03
1

22

24
7

M
ic

ha
el

 ?
Ło

sie
ca

rr
15

95
16

03
2

22

24
8

M
ar

tin
us

 M
or

w
ay

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

05
16

05
2

22

24
9

Th
om

as
 P

sz
on

ka
Bi

ec
z

im
p 

15
97

16
03

5
22

25
0

Se
ba

sti
an

us
 R

yb
ar

z
?

ex
p 

&
 tr

. o
ut

15
97

16
05

2
22

25
1

Jo
ha

nn
es

 T
ry

cz
ia

tn
ik

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
16

03
16

03
1

22

25
2

Ad
am

us
 V

ra
ns

ki
?

im
p

16
03

16
03

1
22

25
3

Ja
co

bu
s W

ilc
ze

k
R

ic
hv

al
d/

Er
dő

vá
gá

s
ca

rr
15

91
15

91
2

22

25
4

M
at

hi
as

 B
ad

io
n

?
im

p
15

91
15

92
2

21
,5

25
5

Fr
id

er
ic

hu
s S

w
ai

cz
er

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

91
15

91
2

21
,5

25
6

Pe
tr

us
 ?

Ja
no

vc
e/

 B
ér

ca
lja

ca
rr

16
03

16
03

1
21

25
7

G
eo

rg
iu

s B
or

ne
m

iss
za

Ba
rt

oš
ov

ce
/ B

ar
to

sfa
lv

a
im

p
15

95
15

95
1

21

25
8

N
ic

ol
au

s C
le

m
en

tiu
s

?
ca

rr
15

93
15

94
2

21

25
9

Al
be

rt
us

 G
ie

b
To

ka
j

im
p

16
03

16
03

1
21

26
0

Jo
ha

nn
es

 K
ra

us
z

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
95

15
98

2
21

26
1

An
dr

ea
s K

ur
ni

s
?

im
p

15
97

15
97

1
21

26
2

Th
om

as
 L

ip
ta

k
?

im
p

16
04

16
04

1
21



BÁLINT VINKLER

138

26
3

Jo
ha

nn
es

 S
in

na
y

?
im

p
16

03
16

03
1

21

26
4

Em
er

ic
us

 ?
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

16
05

16
05

2
20

26
5

G
eo

rg
iu

s ?
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p

15
95

15
95

1
20

26
6

M
ic

ha
el

 ?
Ša

riš
sk

é 
Ja

str
ab

ie
/ 

Fe
lső

ká
ny

a
ca

rr
16

03
16

03
1

20

26
7

? B
ar

ic
zk

a
N

ow
y 

Są
cz

im
p 

&
 c

ar
r

15
89

15
89

2
20

26
8

N
ic

ol
au

s C
za

pl
a

Bi
ec

z
im

p
16

03
16

03
1

20

26
9

La
di

sla
us

 C
ze

pc
za

ny
sk

i
K

išo
vc

e/
Lá

nd
zs

ás
öt

fa
lu

im
p 

&
 c

ar
r

15
89

15
89

1
20

27
0

St
an

isl
au

s C
ze

tn
ar

K
ro

sn
o

im
p

15
95

16
02

3
20

27
1

G
re

go
riu

s J
os

ep
h

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
16

03
16

03
1

20

27
2

Ba
la

siu
s 

K
as

za
 

(M
ic

ha
el

 
K

el
em

isz
y 

sz
ol

gá
ja

) 
H

un
ga

ry
 (u

nk
no

w
n 

se
ttl

em
en

t)
im

p
15

95
15

95
1

20

27
3

Jo
ha

nn
es

 K
oz

ik
Bi

ec
z

im
p

15
95

15
95

1
20

27
4

M
at

hi
as

 K
ra

l
?

ca
rr

15
95

15
95

1
20

27
5

Th
om

as
 K

ro
w

ar
t

?
im

p
16

00
16

00
1

20

27
6

St
ep

ha
nu

s P
or

ub
sk

i
O

ra
vs

ka
 P

or
ub

a/
 P

or
ub

a
im

p
15

94
15

94
2

20

27
7

G
re

go
riu

s S
zo

lti
sz

Sv
er

žo
v/

Fe
rz

só
im

p 
&

 c
ar

r
15

94
15

95
2

20

27
8

Se
ba

sti
an

us
 T

ek
el

i
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

89
15

93
2

20

27
9

An
dr

ea
s T

ro
ia

ni
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

16
01

16
01

1
20

28
0

G
re

go
riu

s Z
lo

th
ni

k
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
97

15
97

1
20



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

139

28
1

Al
ex

an
de

r ?
Ło

sie
im

p
16

02
16

02
1

19

28
2

Be
ne

di
ct

us
 ?

Z
la

té
/A

ra
ny

pa
ta

ka
ca

rr
15

94
15

94
1

19

28
3

H
ie

re
m

ia
s ?

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

95
15

95
1

19

28
4

M
at

hi
as

 ?
Bo

ch
ni

a
ca

rr
16

03
16

03
1

19

28
5

? B
ar

to
so

w
sk

i
Ba

rt
oš

ov
ce

/ B
ar

to
sfa

lv
a

ca
rr

15
93

15
93

1
19

28
6

C
hr

ist
op

he
ru

s B
ra

ns
zw

ik
?

im
p

16
03

16
03

1
19

28
7

Fr
an

ci
sc

us
 D

ec
im

at
o

?
im

p
16

04
16

04
1

19

28
8

G
eo

rg
iu

s G
ie

bu
lto

w
sk

i
G

ab
ol

to
v/

G
al

ba
tő

ca
rr

15
95

15
95

1
19

28
9

Si
m

on
 H

er
ko

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
94

15
97

4
19

29
0

Ja
co

bu
s K

ra
m

ar
z

Ję
dr

ze
jó

w
tr.

 o
ut

15
93

15
94

5
19

29
1

Vo
jta

ch
us

 K
ud

ar
da

?
im

p
16

02
16

02
1

19

29
2

An
dr

ea
s M

en
ke

K
ro

sn
o

im
p

15
93

15
93

5
19

29
3

Be
ne

di
ct

us
 P

la
sz

?
im

p
16

03
16

03
1

19

29
4

Jo
ha

nn
es

 P
ot

ra
sz

K
ur

im
a

im
p

15
94

15
94

1
19

29
5

Fr
an

ci
sc

us
 S

al
ay

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p

15
93

15
93

2
19

29
6

Pe
tr

us
 T

ec
ki

es
z

?
im

p
16

03
16

03
1

19

29
7

Ja
co

bu
s T

w
ar

og
St

ar
a 

L’
ub

ov
ni

a/
Ó

lu
bl

ó
im

p
16

03
16

05
3

19

29
8

Pa
ul

us
 B

au
da

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

93
15

93
1

18
,5



BÁLINT VINKLER

140

29
9

Jo
ha

nn
es

 ?
Ba

rd
ej

ov
sk

á 
N

ov
á 

Ve
s/

Bá
rt

fa
új

fa
lu

ca
rr

15
97

15
97

1
18

30
0

Em
er

ic
us

 D
iá

k
Sá

ro
sp

at
ak

im
p

15
97

15
97

1
18

30
1

C
as

pa
ru

s J
al

ow
y

?
im

p
16

03
16

03
1

18

30
2

M
ar

tin
us

 K
az

im
ie

rs
ki

N
ow

y 
Są

cz
im

p
15

92
15

92
2

18

30
3

Th
ob

ia
s K

us
ni

er
z

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

95
15

95
1

18

30
4

St
an

isl
au

s P
ac

zo
sz

a
?

im
p

15
95

15
95

2
18

30
5

M
ar

tin
us

 S
ch

w
ar

z
K

ör
m

öc
bá

ny
a

im
p

15
92

15
92

1
18

30
6

? S
te

cz
?

ca
rr

16
03

16
03

1
18

30
7

? S
zo

lti
sz

Su
lin

ca
rr

15
95

15
95

1
18

30
8

Ja
co

bu
s ?

Sw
in

ia
ry

ca
rr

15
95

15
95

1
17

30
9

M
at

hi
as

 ?
Sá

ro
sp

at
ak

im
p

15
97

15
97

1
17

31
0

Pe
tr

us
 ?

G
ön

c
im

p
15

95
15

95
1

17

31
1

An
dr

ea
s B

ar
to

sz
ow

ic
z

N
ow

e 
M

ia
sto

ex
p

16
00

16
03

2
17

31
2

C
hr

ist
op

he
ru

s 
C

hw
al

ib
og

ow
sk

i (
M

or
sk

i 
fa

kt
or

a)
?

im
p

15
94

15
94

2
17

31
3

An
dr

ea
s C

ze
ka

n
?

im
p

16
03

16
03

1
17

31
4

Ad
am

us
 G

or
aj

sk
i

?
im

p
16

03
16

03
1

17

31
5

Th
om

as
 H

au
r

Va
rs

ó
im

p 
16

03
16

03
4

17



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

141

31
6

D
em

et
riu

s J
el

en
Ja

śli
sk

a
im

p
15

97
16

04
2

17

31
7

Jo
ha

nn
es

 K
isi

el
?

im
p

16
03

16
03

1
17

31
8

C
hr

ist
op

he
ru

s K
ot

lic
zk

i 
W

ie
lic

zk
a

im
p

15
94

15
94

4
17

31
9

C
hr

ist
op

he
ru

s T
ric

ze
tn

ik
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
im

p
15

93
15

95
2

17

32
0

M
ic

ha
el

 V
ar

ga
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
94

15
94

1
17

32
1

? W
lo

ch
H

un
ga

ry
 (u

nk
no

w
n 

se
ttl

em
en

t)
im

p
15

92
15

92
1

17

32
2

Th
om

as
 T

w
ar

ok
?

ca
rr

16
05

16
05

1
16

,5

32
3

G
eo

rg
iu

s ?
Ša

bi
no

v/
K

iss
ze

be
n

im
p

15
93

15
93

1
16

32
4

C
hr

ist
op

he
ru

s ?
Te

rň
a/

 T
er

ny
e

im
p

15
86

15
86

1
16

32
5

Ja
co

bu
s F

ric
zo

vi
cz

Fr
ič

ov
ce

/ F
ric

s
ca

rr
15

97
15

97
1

16

32
6

C
le

m
en

tiu
s K

op
ik

?
im

p
16

03
16

03
1

16

32
7

Pa
ul

us
 K

ro
m

er
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
im

p
15

93
15

97
3

16

32
8

Fr
an

ci
sc

us
 M

ak
ra

D
ub

ov
ic

a/
 T

ar
ca

do
bó

im
p

15
95

15
95

1
16

32
9

Pa
ul

us
 N

ag
y

K
ap

uš
an

y/
K

ap
i

im
p

16
04

16
04

1
16

33
0

St
an

isl
au

s P
ud

lo
w

sk
i

K
ro

sn
o

im
p

16
04

16
04

2
16

33
1

Lu
ca

s R
ym

ar
?

im
p

16
05

16
05

1
16

33
2

Th
ob

ia
s S

ab
in

ov
sk

i
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
95

15
95

1
16

33
3

An
dr

ea
s S

m
ar

ku
lik

?
im

p
16

03
16

03
1

16



BÁLINT VINKLER

142

33
4

La
ur

en
tiu

s S
w

or
cz

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

16
03

16
03

1
16

33
5

 R
eg

in
a 

K
om

oc
zin

sk
a

W
iśl

ic
e

ex
p

15
93

15
93

2
15

33
6

Jo
ha

nn
es

 ?
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
ca

rr
15

95
15

95
1

15

33
7

Va
le

nt
in

us
 ?

G
or

lic
e

im
p

15
95

15
95

1
15

33
8

M
at

hi
as

 
? 

(K
ap

i 
Fe

re
nc

né
 

sz
ol

gá
ja

)
K

ap
uš

an
y/

K
ap

i
ca

rr
16

04
16

04
1

15

33
9

Vo
jta

ch
us

 B
ro

dk
i

G
ry

bó
w

im
p

16
05

16
05

1
15

34
0

M
ar

tin
us

 D
ziu

lik
?

im
p

16
05

16
05

1
15

34
1

Vo
jta

ch
us

 F
ric

zo
w

sk
i

Fr
ič

ov
ce

/ F
ric

s
ca

rr
16

05
16

05
1

15

34
2

So
bi

es
la

us
 G

as
io

re
k

?
im

p
15

95
15

95
1

15

34
3

St
ep

ha
nu

s G
ol

up
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
97

15
97

1
15

34
4

Fr
an

ci
sc

us
 M

ez
ei

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
16

03
16

03
2

15

34
5

G
re

go
riu

s M
isc

ol
cz

e
?

im
p

15
87

15
87

1
15

34
6

N
ic

ol
au

s M
ye

cz
el

sk
i

?
ex

p
16

03
16

03
1

15

34
7

M
ic

ha
el

 O
rz

es
ko

?
im

p
16

03
16

03
1

15

34
8

G
eo

rg
iu

s P
ys

ny
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
16

03
16

03
1

15

34
9

Fr
an

ci
sc

us
 S

co
tu

s &
 u

x 
So

ph
ia

Pi
ot

rk
ów

ex
p

15
86

15
93

3
15

35
0

St
ep

ha
nu

s S
ut

a
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
93

15
93

2
15

35
1

Al
be

rt
us

 C
za

rn
y

Po
do

lin
ec

/P
od

ol
in

im
p 

&
 c

ar
r

15
93

16
03

2
14



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

143

35
2

M
el

ch
io

ru
s C

zie
ka

n
?

ca
rr

15
93

15
93

1
14

35
3

C
as

pa
ru

s d
e 

K
ob

el
in

o
Ło

w
ic

z
ex

p
15

95
15

97
2

14

35
4

Jo
se

ph
us

 K
oz

a
H

er
tn

ík
/ H

er
tn

ek
ca

rr
16

02
16

02
1

14

35
5

Jo
ha

nn
es

 M
ik

ol
aj

cz
yk

Ja
śli

sk
a

im
p

15
95

15
95

2
14

35
6

Jo
ha

nn
es

 O
kr

eg
lic

zk
i

?
im

p
16

03
16

03
1

14

35
7

M
ar

tin
us

 P
isa

rz
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p

16
03

16
03

1
14

35
8

M
at

hi
as

 S
la

ga
N

ow
y 

Są
cz

im
p

15
97

15
97

1
14

35
9

M
at

hi
as

 S
m

al
ow

a
?

ca
rr

16
05

16
05

1
14

36
0

M
ic

ha
el

 S
za

bó
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p

16
02

16
02

1
14

36
1

Jo
ha

nn
es

 S
za

ko
w

ic
z

C
ię

żk
ow

ic
e

im
p 

&
 e

xp
 

16
03

16
03

2
14

36
2

M
ar

tin
us

 S
ze

ge
di

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

16
05

16
05

1
14

36
3

Jo
ha

nn
es

 T
rin

da
y

O
ra

va
 c

ou
nt

y 
(u

nk
no

w
n 

se
ttl

em
en

t)
im

p
15

92
15

92
1

14

36
4

Th
om

as
 W

ilk
?

im
p

16
02

16
02

1
14

36
5

N
ic

ol
au

s W
oy

ta
k

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

98
15

98
1

14

36
6

Vo
jta

ch
us

 Z
ia

rn
o

?
im

p 
&

 c
ar

r
16

02
16

03
2

14

36
7

 H
ed

w
ig

a 
Z

lo
th

ni
cz

ka
Pi

ot
rk

ów
 e

xp
16

02
16

03
2

13

36
8

La
ur

en
tiu

s ?
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

ca
rr

15
91

15
91

1
13

36
9

M
at

hi
as

 ?
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
91

15
91

1
13



BÁLINT VINKLER

144

37
0

Vo
jta

ch
us

 ?
K

ro
sn

o
im

p
15

93
15

97
2

13

37
1

Pe
tr

us
 G

w
ia

zd
y

K
al

isz
ex

p
15

97
15

97
1

13

37
2

An
to

ni
us

 H
al

pe
th

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
94

15
95

3
13

37
3

? H
ric

zk
o

?
ca

rr
15

97
15

97
1

13

37
4

G
eo

rg
iu

s K
en

th
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
87

15
87

1
13

37
5

G
eo

rg
iu

s K
ow

al
H

er
tn

ík
/ H

er
tn

ek
im

p
15

93
16

04
3

13

37
6

M
at

hi
as

 M
ie

sz
o

?
tr.

 o
ut

15
89

16
00

3
13

37
7

Pa
ul

us
 N

ag
y

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

97
15

97
1

13

37
8

An
dr

ea
s P

ie
nt

hk
a

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p

15
86

15
86

1
13

37
9

Ad
am

us
 P

rz
ad

o
Br

ze
zin

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

13

38
0

Se
ba

sti
an

us
 S

ci
rb

a
?

tr.
 o

ut
15

93
15

93
1

13

38
1

G
eo

rg
iu

s 
Sk

ar
as

z 
(a

 s
zt

ar
os

zt
a 

sz
ol

gá
ja

)
?

ca
rr

15
93

15
93

1
13

38
2

M
ar

tin
us

 S
w

ie
ro

sz
?

im
p

16
02

16
02

1
13

38
3

G
eo

rg
iu

s S
za

ln
ic

ki
?

ca
rr

16
02

16
02

1
13

38
4

M
at

hi
as

 Z
ac

ha
cz

N
ižn

á 
O

lša
va

/A
lsó

ol
sv

a
im

p 
&

 c
ar

r
15

97
16

03
2

13

38
5

St
ep

ha
nu

s e
t V

al
en

tin
us

 ?
Sz

ep
es

 v
m

.
im

p
15

93
15

93
1

12

38
6

 Is
ab

el
la

 S
ie

cz
ko

w
a

W
ie

lic
zk

a
 e

xp
16

03
16

04
5

12

38
7

?
Bi

ec
z

im
p

16
05

16
05

1
12



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

145

38
8

Le
on

ar
du

s ?
K

ru
žlo

v/
K

őt
el

ep
ca

rr
15

95
15

95
1

12

38
9

M
ar

tin
us

 ?
G

ab
ol

to
v/

G
al

ba
tő

ca
rr

16
04

16
04

1
12

39
0

M
at

hi
as

 ?
Č

er
ve

ni
ca

 p
ri 

Sa
bi

no
ve

/ 
Vö

rö
sa

lm
a

im
p

15
95

15
95

1
12

39
1

M
at

hi
as

 ?
Fo

rb
as

y/
 P

op
rá

df
al

u
ca

rr
16

03
16

03
1

12

39
2

St
ep

ha
nu

s ?
Sp

iš 
co

un
ty

 (u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

im
p

15
93

15
93

1
12

39
3

Th
om

as
 ?

K
om

bo
rn

ia
im

p
15

97
15

97
1

12

39
4

Th
om

as
 ?

To
ka

j
im

p
16

04
16

04
1

12

39
5

Vo
jta

ch
us

 A
lb

ie
r

?
ca

rr
16

05
16

05
1

12

39
6

G
eo

rg
iu

s B
izq

uo
l

?
im

p
15

97
15

97
1

12

39
7

Se
ba

sti
an

us
 B

ro
sk

w
in

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

16
03

16
03

1
12

39
8

Va
le

nt
in

us
 B

uc
la

?
im

p
16

03
16

03
1

12

39
9

Pe
tr

us
 B

ud
a

H
un

ga
ry

 (u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

im
p

15
86

15
86

1
12

40
0

Pe
tr

us
 C

za
rn

ko
w

sk
i 

(P
oz

na
ni

 
al

ka
m

ar
ás

)
Po

zn
ań

ex
p

15
95

15
95

1
12

40
1

St
an

isl
au

s C
za

rn
y

?
ca

rr
15

95
15

95
1

12

40
2

C
as

pa
ru

s D
en

ie
s

Ab
aú

jsz
án

tó
im

p
16

05
16

05
1

12

40
3

Va
le

nt
in

us
 D

iá
k

G
ön

c
im

p 
15

93
15

93
1

12

40
4

Be
ne

di
ct

us
 F

re
ie

k
D

uk
la

im
p

15
93

15
93

1
12



BÁLINT VINKLER

146

40
5

Pe
tr

us
 H

am
ro

sz
?

im
p

16
03

16
03

1
12

40
6

Jo
ha

nn
es

 H
er

cz
yk

?
ca

rr
15

97
15

97
1

12

40
7

Ba
la

siu
s I

w
an

isz
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
95

15
95

1
12

40
8

Fr
an

ci
sc

us
 K

op
cz

ek
?

im
p

16
03

16
03

1
12

40
9

Vo
jta

ch
us

 M
ira

?
im

p
16

03
16

03
1

12

41
0

An
dr

ea
s P

ol
ak

?
ca

rr
15

91
15

91
1

12

41
1

? R
oz

m
an

?
im

p
16

00
16

00
1

12

41
2

? R
oz

na
?

im
p 

15
94

15
94

1
12

41
3

Ja
co

bu
s S

lo
va

k
?

ca
rr

15
92

15
92

1
12

41
4

Vo
jta

ch
us

 S
uw

ar
th

?
im

p
15

97
15

97
1

12

41
5

M
ic

ha
el

 Z
yd

ko
w

ic
z

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
16

04
16

04
1

12

41
6

Jo
ha

nn
es

 Z
yt

o
W

ol
bó

rz
tr.

 o
ut

15
95

15
92

1
12

41
7

Jo
se

ph
us

 ?
D

ęb
ow

ie
c

ca
rr

16
00

16
00

1
11

41
8

La
za

ru
s ?

M
ik

ul
ás

ov
á/

 M
ik

ló
sv

öl
gy

e
ca

rr
15

91
15

91
1

11

41
9

St
an

isl
au

s B
la

ze
k

?
ca

rr
16

03
16

03
1

11

42
0

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s 
D

el
az

ek
/

D
ili

nz
ek

?
im

p
16

05
16

05
1

11

42
1

G
eo

rg
iu

s D
iá

k
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
95

15
95

1
11

42
2

St
an

isl
au

s D
ub

as
z

N
ow

y 
Ta

rg
im

p
16

03
16

03
2

11



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

147

42
3

Al
be

rt
us

 G
an

do
lfy

N
ow

y 
Są

cz
im

p
16

03
16

03
1

11

42
4

G
eo

rg
iu

s K
em

pk
a

?
im

p
15

91
15

91
1

11

42
5

G
eo

rg
iu

s L
up

ta
k

Po
do

lin
ec

/P
od

ol
in

im
p 

&
 c

ar
r

15
97

15
99

2
11

42
6

St
an

isl
au

s M
at

er
na

?
im

p
16

03
16

03
1

11

42
7

St
an

isl
au

s S
ko

ra
?

im
p

16
04

16
04

1
11

42
8

G
eo

rg
iu

s S
zik

sz
ai

?
im

p
15

86
15

86
1

11

42
9

St
an

isl
au

s T
ar

cz
al

a
G

ry
bó

w
im

p
15

93
16

02
2

11

43
0

Si
m

on
 Z

lo
th

ni
k

D
uk

la
im

p
16

00
16

00
1

11

43
1

Jo
ha

nn
es

 C
za

rn
y

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
94

16
00

3
10

,5

43
2

 ? 
Br

ad
ni

cz
ki

ej
 st

ar
os

cz
in

a
?

ex
p

15
97

15
97

1
10

43
3

Ba
sil

eu
s ?

W
ys

ow
a

ca
rr

16
03

16
03

1
10

43
4

N
ic

ol
au

s ?
O

sik
ov

/ O
sz

ik
ó

ca
rr

16
04

16
04

1
10

43
5

Pa
ul

us
 B

ie
la

ns
ki

?
ca

rr
16

03
16

03
1

10

43
6

Jo
ha

nn
es

 D
om

cz
a

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

97
15

97
1

10

43
7

La
ur

en
tiu

s H
ai

l
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
16

04
16

04
1

10

43
8

Lo
do

vi
cu

s H
er

m
es

G
da

ńs
k

ex
p

15
97

15
97

1
10

43
9

? K
ac

zm
ar

z
O

sik
ov

/ O
sz

ik
ó

im
p 

16
04

16
04

1
10

44
0

Si
m

on
 K

al
du

cz
ka

O
lk

us
z

ex
p 

&
 tr

. o
ut

15
93

15
94

3
10



BÁLINT VINKLER

148

44
1

Lu
ca

s K
ot

h
Sp

išs
ka

 S
ta

rá
 V

es
/ 

Sz
ep

es
óf

al
u

im
p

16
03

16
03

1
10

44
2

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s K
ra

ni
g

Va
rs

ó
im

p
16

03
16

03
1

10

44
3

Jo
ha

nn
es

 L
az

ar
ik

?
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
10

44
4

N
ic

ol
au

s L
yp

ni
cz

ki
?

im
p

16
03

16
03

1
10

44
5

Pe
tr

us
 M

ai
er

Va
rs

ó
im

p
15

92
15

92
1

10

44
6

An
dr

ea
s M

ya
zg

a
Sp

iš 
co

un
ty

 (u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

ca
rr

16
00

16
00

1
10

44
7

M
at

hi
as

 N
ut

ar
za

/M
ita

rz
a

?
ca

rr
15

93
15

93
1

10

44
8

M
ic

ha
el

 S
al

ay
?

im
p

15
94

15
94

1
10

44
9

Va
le

nt
in

us
 S

cz
uk

a
?

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

10

45
0

M
at

hi
as

 S
im

an
ow

sk
i

Ło
w

ic
z

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

10

45
1

Pa
ul

us
 S

ta
ch

ni
k

?
tr.

 o
ut

15
99

15
99

1
10

45
2

? P
ac

z
D

uk
la

im
p

15
94

15
94

1
9,

5

45
3

Jo
ha

nn
es

 ?
C

ho
rm

an
ic

e
ca

rr
15

92
15

92
1

9

45
4

Jo
ha

nn
es

 ?
M

us
zy

na
im

p
16

00
16

00
1

9

45
5

Lu
ca

s ?
K

yj
ów

im
p

15
95

15
95

1
9

45
6

M
ic

ha
el

 ?
K

ap
uš

an
y/

K
ap

i
im

p
15

97
15

97
1

9

45
7

M
ic

ha
el

 ?
Po

do
lin

ec
/P

od
ol

in
ca

rr
15

94
15

94
1

9

45
8

St
ep

ha
nu

s ?
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
93

15
93

1
9



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

149

45
9

G
re

go
riu

s ?
?

ca
rr

16
02

16
02

1
9

46
0

M
ar

tin
us

 ? 
(g

ry
bó

w
i v

ám
os

)
G

ry
bó

w
im

p
15

95
15

95
2

9

46
1

R
ai

no
ld

us
 B

ew
ke

To
ru

ń
ex

p
15

95
15

95
1

9

46
2

Fr
an

ci
sc

us
 D

iá
k

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

93
15

93
1

9

46
3

Lu
ca

s D
iá

k 
?

?
im

p
15

97
15

97
1

9

46
4

N
ic

ol
au

s D
in

do
Pi

ot
rk

ów
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
9

46
5

Jo
ha

nn
es

 D
ze

dz
in

sk
i

Ze
m

ia
ns

ka
 D

ed
in

a/
 

N
em

es
de

di
na

im
p

16
01

16
01

1
9

46
6

Jo
ha

nn
es

 G
ro

ff
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

16
02

16
02

1
9

46
7

Th
om

as
 G

ro
sz

O
ra

va
 c

ou
nt

y 
(u

nk
no

w
n 

se
ttl

em
en

t)
im

p
15

92
15

92
1

9

46
8

? H
ad

va
ny

Ó
no

d
im

p 
15

93
15

93
1

9

46
9

Le
on

ar
du

s H
off

m
an

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

95
15

95
1

9

47
0

G
eo

rg
iu

s H
or

vá
t ?

?
im

p
15

91
15

91
2

9

47
1

M
ar

tin
us

 H
ud

ak
K

ro
sn

o
im

p 
&

 c
ar

r
15

93
15

97
2

9

47
2

N
ic

ol
au

s I
w

an
?

tr.
 o

ut
16

01
16

01
1

9

47
3

An
dr

ea
s J

ac
ub

?
ca

rr
15

95
15

95
1

9

47
4

M
ar

tin
us

 O
go

ne
k

C
ze

la
dź

tr.
 o

ut
15

93
15

93
1

9

47
5

Vo
jta

ch
us

 O
go

ne
k 

Va
rs

ó
tr.

 o
ut

15
95

,4
15

95
,4

1
9

47
6

La
di

sla
us

 O
rb

a
?

ca
rr

15
99

15
99

1
9



BÁLINT VINKLER

150

47
7

Se
ba

sti
an

us
 P

ia
sk

ow
y

?
ca

rr
16

00
16

00
1

9

47
8

Jo
ha

nn
es

 P
ol

ak
?

ca
rr

15
97

15
97

1
9

47
9

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s R
ab

ro
cz

ki
 &

 u
x 

An
na

N
ow

y 
Są

cz
im

p
15

95
15

95
2

9

48
0

M
ar

tin
us

 R
ak

uc
zy

?
im

p
16

05
16

05
1

9

48
1

C
as

pa
ru

s R
ig

el
?

im
p

15
93

15
93

1
9

48
2

? T
om

al
a

K
ro

sn
o

im
p

15
97

15
97

1
9

48
3

Ja
co

bu
s V

ar
ga

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

97
15

97
1

9

48
4

M
at

hi
as

 Z
ag

or
sk

i
Ż

m
ig

ró
d

im
p

15
92

15
95

3
9

48
5

M
ar

tin
us

 Z
ar

em
ba

Be
łż

yc
e

ca
rr

16
02

16
02

1
9

48
6

St
an

isl
au

s B
og

ur
od

zic
a

?
im

p 
&

 c
ar

r
15

95
15

95
2

8,
5

48
7

Ja
co

bu
s K

ra
ic

zi
O

ra
vs

ka
 P

or
ub

a/
 P

or
ub

a
im

p
15

92
15

92
1

8,
5

48
8

Th
om

as
 U

ch
rin

Br
ez

no
im

p
16

05
16

05
1

8,
5

48
9

Be
ne

di
ct

us
 ?

Sp
išs

ké
 H

rc
ho

v/
 G

ör
gő

im
p

15
93

15
93

1
8

49
0

G
re

go
riu

s ?
W

ie
sz

ow
a

tr.
 o

ut
16

03
16

03
1

8

49
1

Lu
ca

s ?
Ja

śli
sk

a
im

p
16

05
16

05
1

8

49
2

St
an

isl
au

s ?
Bi

ał
ob

rz
eg

i (
K

ro
sn

o)
im

p
15

93
15

93
1

8

49
3

St
an

isl
au

s ?
Ję

dr
ze

jó
w

ca
rr

 &
 tr

. o
ut

15
94

16
03

2
8

49
4

Th
om

as
 ?

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
ca

rr
15

93
15

93
1

8



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

151

49
5

Th
om

as
 ?

Vr
an

ov
 n

ad
 T

op
ľo

u/
Va

ra
nn

ó
im

p
15

95
15

95
1

8

49
6

Va
le

nt
in

us
 ?

Pl
av

eč
/P

al
oc

sa
im

p
15

95
15

95
1

8

49
7

Va
le

nt
in

us
 ?

R
zę

dk
ów

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

8

49
8

V
in

ce
nt

iu
s ?

Bo
ch

ni
a

tr.
 o

ut
15

93
15

93
1

8

49
9

N
ic

ol
au

s ?
 

Łu
ko

w
e

im
p

16
03

16
03

1
8

50
0

An
dr

ea
s B

al
cz

er
D

vo
rc

e
tr.

 o
ut

15
95

15
95

1
8

50
1

G
re

go
riu

s D
iá

k
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
97

15
97

1
8

50
2

M
at

hi
as

 D
im

itr
o

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

92
15

92
1

8

50
3

M
ic

ha
el

 G
as

pa
rit

?
ca

rr
15

95
15

95
1

8

50
4

St
an

ila
us

 G
rz

eb
ie

ni
k

?
ex

p
15

89
15

89
1

8

50
5

Pe
tr

us
 H

op
po

rs
or

on
?

im
p

15
91

15
91

1
8

50
6

Jo
se

ph
us

 K
em

lic
z

Bo
dz

en
ty

n
ex

p
15

94
15

94
3

8

50
7

Ja
co

bu
s K

em
pk

a
?

tr.
 o

ut
15

99
15

99
1

8

50
8

Pe
tr

us
 K

lo
sz

Va
rs

ó
im

p
16

02
16

03
2

8

50
9

N
ic

ol
au

s K
oc

za
no

w
sk

i
?

ex
p

15
97

15
97

1
8

51
0

Jo
ha

nn
es

 K
om

ro
cz

ki
K

om
ár

ov
/ K

om
ar

óc
im

p
15

92
15

92
1

8

51
1

C
as

pa
ru

s K
őm

ív
es

?
im

p
15

89
15

89
1

8

51
2

La
ur

en
tiu

s L
on

sc
zik

Ja
śli

sk
a

im
p

15
94

15
94

1
8



BÁLINT VINKLER

152

51
3

G
re

go
riu

s N
ay

m
a

?
im

p
16

03
16

03
1

8

51
4

Jo
ha

nn
es

 P
al

uc
h

?
im

p
16

03
16

03
1

8

51
5

Jo
ha

nn
es

 P
et

ro
?

im
p

15
99

15
99

1
8

51
6

Jo
ha

nn
es

 R
ak

os
z

Br
ac

ov
ce

/ B
er

et
tő

im
p

16
05

16
05

1
8

51
7

G
re

go
riu

s R
en

or
?

im
p

16
02

16
02

1
8

51
8

Pe
tr

us
 S

ko
ru

ps
ki

?
im

p
16

03
16

03
1

8

51
9

G
eo

rg
iu

s S
lo

va
n

Ba
ns

ká
 B

ys
tr

ic
a/

 
Be

sz
te

rc
eb

án
ya

im
p

15
95

15
95

1
8

52
0

Vo
jta

ch
us

 S
m

ol
ka

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

97
15

97
1

8

52
1

M
at

hi
as

 S
zę

ka
ra

?
tr.

 o
ut

16
04

16
04

1
8

52
2

St
an

isl
au

s S
ze

ng
lia

r
?

im
p

16
03

16
03

1
8

52
3

St
an

isl
au

s S
zu

ch
ey

?
im

p
16

04
16

04
1

8

52
4

Se
ba

sti
an

us
 S

zu
ch

y
K

ro
sn

o
im

p
16

03
16

03
1

8

52
5

Vo
jta

ch
us

 S
zu

da
k

?
im

p
16

03
16

03
1

8

52
6

Ad
am

us
 T

uc
zik

?
im

p
16

04
16

04
1

8

52
7

Jo
ha

nn
es

 W
ol

os
zin

?
ca

rr
16

03
16

03
1

8

52
8

Jo
ha

nn
es

 Z
es

tre
bs

ki
Ša

riš
sk

é 
Ja

str
ab

ie
/ 

Fe
lső

ká
ny

a
ca

rr
15

97
15

97
1

8

52
9

Al
ex

an
de

r ?
Ba

rd
ej

ov
/B

ár
tfa

im
p

15
95

15
95

1
7

53
0

An
dr

ea
s ?

C
za

bl
ów

im
p

16
05

16
05

1
7



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

153

53
1

Fr
id

er
ic

hu
s ?

K
oš

ic
e/

K
as

sa
im

p
15

89
15

89
1

7

53
2

Ad
am

us
 B

ar
sc

z
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

91
15

91
1

7

53
3

Pe
tr

us
 D

ar
m

op
ic

h
?

im
p

15
93

15
93

1
7

53
4

Al
be

rt
us

 D
zie

dz
in

sk
i

Ze
m

ia
ns

ka
 D

ed
in

a/
 

N
em

es
de

di
na

im
p

15
99

15
99

1
7

53
5

Vo
jta

ch
us

 G
na

th
K

az
im

ie
rz

 D
ol

ny
im

p
15

94
15

94
1

7

53
6

? G
ro

ch
ot

h
W

ie
lic

zk
a

im
p

15
93

15
93

1
7

53
7

? H
as

lo
/L

as
lo

?
im

p
16

01
16

01
1

7

53
8

Le
on

ar
du

s H
off

m
an

G
da

ńs
k

ex
p

15
97

15
97

2
7

53
9

Vo
jta

ch
us

 Je
dl

ic
zk

i
M

ie
ch

ów
ex

p
16

04
16

05
2

7

54
0

D
av

id
us

 K
al

er
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
16

05
16

05
2

7

54
1

Ja
co

bu
s K

ni
ch

ar
z

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

95
15

95
1

7

54
2

C
hr

ist
op

he
ru

s K
om

ar
ow

sk
i

K
om

ár
ov

/ K
om

ar
óc

im
p

15
91

15
91

1
7

54
3

Jo
ha

nn
es

 M
ar

tin
Si

ew
ie

rz
im

p
16

03
16

03
1

7

54
4

G
eo

rg
iu

s P
as

iu
th

?
im

p
16

00
16

00
1

7

54
5

Jo
ha

nn
es

 P
hi

lip
ow

ic
z

?
ca

rr
15

91
15

91
1

7

54
6

Va
le

nt
in

us
 P

od
go

rn
y

Bi
ec

z
im

p
15

93
15

93
1

7

54
7

D
am

ia
nu

s P
ol

sk
i

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

16
00

16
00

1
7

54
8

Vo
jta

ch
us

 S
le

dz
?

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

7



BÁLINT VINKLER

154

54
9

Se
ba

sti
an

us
 S

yn
ta

?
im

p
15

97
15

97
1

7

55
0

Fr
an

ci
sc

us
 S

za
bó

?
im

p
15

97
15

97
1

7

55
1

Th
eo

ph
ilu

s T
w

or
ec

zk
i

?
im

p
16

02
16

02
1

7

55
2

St
an

isl
au

s W
oj

ta
k

G
or

lic
e

im
p

16
05

16
05

1
7

55
3

Ad
am

us
 ?

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
ca

rr
15

91
15

91
1

6,
5

55
4

Vo
jta

ch
us

 P
og

od
a/

Bo
go

ro
w

sk
i

Pi
ot

rk
ów

ex
p

15
95

15
97

2
6,

5

55
5

Vo
jta

ch
us

 T
ym

ow
sk

i
G

or
lic

e
im

p
15

93
15

93
1

6,
5

55
6

C
as

pa
ru

s ?
Bó

br
ka

im
p

15
97

15
97

1
6

55
7

C
le

m
en

tiu
s ?

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

ca
rr

15
95

15
95

1
6

55
8

D
an

ie
l ?

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
16

00
16

00
1

6

55
9

Jo
ha

nn
es

 ?
Ša

bi
no

v/
K

iss
ze

be
n

im
p

15
95

15
95

1
6

56
0

La
za

ru
s ?

Sn
ak

ov
/ S

zá
nk

ó
ca

rr
15

95
15

95
1

6

56
1

M
at

hi
as

 ?
Li

pt
ov

 c
ou

nt
y 

(u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

im
p

15
93

15
93

1
6

56
2

Pe
tr

us
 ?

Si
ba

/ S
ze

kc
ső

al
ja

im
p 

&
 c

ar
r

15
95

15
95

1
6

56
3

Pe
tr

us
 ?

U
śc

ie
ca

rr
16

02
16

02
1

6

56
4

Si
m

on
 ?

Č
er

ve
né

 K
lá

sto
r/

 L
ec

hn
ic

ca
rr

15
99

15
99

1
6

56
5

Vo
jta

ch
us

 ?
Pi

lzn
o

im
p

15
94

15
94

1
6

56
6

Va
le

nt
in

us
 ? 

(K
ar

va
t s

zo
lg

áj
a)

?
ca

rr
15

91
15

91
1

6



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

155

56
7

Pa
ul

us
 A

la
nc

ze
Pł

oc
k

ex
p

16
05

16
05

1
6

56
8

Pe
tr

us
 B

ed
na

rz
K

oš
ic

e/
K

as
sa

im
p

15
95

15
95

1
6

56
9

Jo
ha

nn
es

 B
ed

zin
sk

i
Ty

m
ow

a
im

p
15

97
15

97
1

6

57
0

Vo
jta

ch
us

 B
or

m
an

?
?

im
p

15
93

15
93

1
6

57
1

Si
m

on
 C

hi
lk

a
?

im
p

16
02

16
02

1
6

57
2

Th
om

as
 C

zis
z

?
im

p
15

99
15

99
1

6

57
3

G
re

go
riu

s D
iri

ng
?

im
p

15
97

15
97

1
6

57
4

M
ar

tin
us

 D
zie

rz
eg

a
W

ie
lic

zk
a

ex
p

16
03

16
03

1
6

57
5

Va
le

nt
in

us
 E

m
pe

l
(T

ar
no

w
sk

ie
? )

G
ór

y
ex

p
16

05
16

05
1

6

57
6

An
dr

ea
s ?

K
ro

sn
o

ca
rr

15
93

15
93

1
6

57
7

Jo
ha

nn
es

 ?
Fr

an
ks

zt
yn

im
p

15
99

15
99

1
6

57
8

M
at

hi
as

 G
ai

ek
Pi

ąt
kó

w
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
6

57
9

? G
al

at
h

H
un

ga
ry

 (u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

im
p 

16
04

16
04

1
6

58
0

Th
om

as
 G

eh
el

ne
r

Lő
cs

e/
Le

vo
ča

im
p

15
93

15
93

1
6

58
1

Ba
lth

as
ar

us
 G

ize
Va

rs
ó

im
p

16
02

16
02

1
6

58
2

M
ar

tin
us

 G
rz

es
ko

?
im

p
15

92
15

92
1

6

58
3

M
ar

tin
us

 Iw
ko

Ba
rc

ic
e

im
p

15
97

15
97

1
6

58
4

G
eo

rg
iu

s I
w

th
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

95
15

95
1

6



BÁLINT VINKLER

156

58
5

An
dr

ea
s J

en
dr

zia
sz

ow
ic

z
Bo

bo
w

a
im

p
16

05
16

05
1

6

58
6

An
dr

ea
s K

iy
N

ow
y 

Są
cz

ca
rr

16
03

16
03

1
6

58
7

C
le

m
en

tiu
s K

la
sz

to
re

k
Ję

dr
ze

jó
w

tr.
 o

ut
15

93
15

93
1

6

58
8

Va
le

nt
in

us
 K

lu
ko

sz
ow

sk
i

N
ow

y 
Ta

rg
im

p
16

03
16

03
1

6

58
9

Ja
co

bu
s K

nu
ro

w
sk

i
K

nu
ró

w
im

p 
&

 e
xp

16
00

16
00

1
6

59
0

G
re

go
riu

s K
oc

zia
sd

ek
W

ol
br

om
ex

p
15

93
15

93
1

6

59
1

Jo
ha

nn
es

 K
oc

zia
sd

ek
W

ol
br

om
ex

p
15

93
15

93
1

6

59
2

M
at

hi
as

 K
oh

ut
Tr

ste
na

im
p

15
92

15
92

1
6

59
3

St
an

isl
au

s K
om

os
Va

rs
ó

ex
p

15
97

15
97

1
6

59
4

M
at

hi
as

 K
os

zu
re

k
K

le
pa

rz
im

p 
&

 tr
. o

ut
15

94
15

94
2

6

59
5

Pe
tr

us
 K

uc
zk

ow
ic

z
?

im
p

16
03

16
03

1
6

59
6

Jo
ha

nn
es

 K
ui

ak
Ża

rn
ów

tr.
 o

ut
15

97
16

00
2

6

59
7

 ? 
Pe

lc
zin

a
N

ow
y 

Są
cz

im
p

16
03

16
03

1
6

59
8

St
an

isl
au

s P
ik

ow
sk

i
Se

ce
m

in
im

p
16

03
16

03
1

6

59
9

St
an

isl
au

s P
rz

em
ia

n
?

tr.
 o

ut
15

99
15

99
1

6

60
0

Jo
ha

nn
es

 P
ur

le
m

us
/P

ur
le

nn
is

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

95
15

95
1

6

60
1

Pe
tr

us
 R

ez
na

r
?

im
p

16
00

16
00

1
6

60
2

Jo
ha

nn
es

 R
im

er
Li

pa
ny

/ H
ét

há
rs

im
p

15
94

15
94

1
6



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

157

60
3

An
dr

ea
s S

m
ig

m
at

or
 H

un
ga

ru
s

St
ra

do
m

ex
p

16
01

16
01

1
6

60
4

Lu
ca

s S
ul

ik
Po

dg
ór

ze
im

p
15

97
15

97
1

6

60
5

G
eo

rg
iu

s T
ad

i
?

im
p

15
99

15
99

1
6

60
6

M
ar

tin
us

 V
al

iso
w

sk
i

?
im

p
15

95
15

95
1

6

60
7

Ja
co

bu
s W

ay
da

N
ow

y 
Ta

rg
im

p
16

03
16

03
1

6

60
8

M
at

hi
as

 W
or

ek
?

tr.
 o

ut
16

03
16

03
1

6

60
9

Jo
ha

nn
es

 Z
id

la
r

?
ca

rr
15

91
15

91
1

6

61
0

M
iro

sla
vi

us
 ?

Po
do

lin
ec

/P
od

ol
in

im
p

15
97

15
97

1
5,

5

61
1

G
re

go
riu

s P
op

ie
la

rz
?

ca
rr

15
89

15
89

1
5,

5

61
2

 A
nn

a 
Ja

ni
ko

w
a

K
os

zy
ce

 (P
l.)

ex
p

15
94

15
97

3
5

61
3

C
ho

do
ro

w
a 

?
 B

ie
cz

im
p

15
86

15
86

1
5

61
4

C
le

m
en

tiu
s ?

H
ni

ez
dn

e/
G

né
zd

a
im

p 
&

 c
ar

r
15

91
15

92
2

5

61
5

Si
m

on
 ?

Lo
kc

a
im

p
15

94
15

94
1

5

61
6

An
dr

ea
s B

as
za

lc
zy

k
Ło

w
ic

z
ca

rr
16

02
16

02
1

5

61
7

An
dr

ea
s B

oc
he

ns
ki

?
im

p 
&

 tr
. o

ut
16

03
16

03
2

5

61
8

Al
be

rt
us

 B
og

uc
zk

i
K

le
pa

rz
 e

xp
15

93
15

93
1

5

61
9

An
dr

ea
s C

ho
da

y
?

tr.
 o

ut
16

04
16

04
1

5

62
0

? D
ro

zd
K

rz
ec

zó
w

im
p

16
00

16
00

1
5



BÁLINT VINKLER

158

62
1

G
eo

rg
iu

s D
ud

a
K

ež
m

ar
ok

/K
és

m
ár

k
im

p
15

92
15

92
1

5

62
2

Ju
stu

s F
or

ste
s

G
da

ńs
k

ex
p

15
95

16
03

3
5

62
3

St
an

isl
au

s 
G

ol
ia

n 
(M

ie
ch

ów
 

írn
ok

a)
M

ie
ch

ów
ex

p
15

95
15

97
4

5

62
4

Th
om

as
 H

en
k

G
liw

ic
e

ex
p

15
97

15
97

1
5

62
5

Si
m

on
 K

le
sk

ow
ic

z
?

im
p

16
05

16
05

1
5

62
6

? K
ot

ar
sk

i
W

ie
lic

zk
a

ex
p

15
94

15
94

1
5

62
7

St
an

isl
au

s K
ow

ac
zk

a
?

im
p

16
04

16
04

1
5

62
8

M
at

hi
as

 K
ra

sie
ns

ki
K

ro
sn

o
im

p
15

93
15

93
1

5

62
9

Fe
lix

 K
re

ze
l

K
az

im
ie

rz
im

p
16

05
16

05
1

5

63
0

Ja
co

bu
s K

riz
a

?
im

p
16

02
16

02
1

5

63
1

M
ic

ha
el

 K
ul

es
a

St
ra

do
m

ca
rr

15
97

15
97

1
5

63
2

M
at

hi
as

 K
ut

lik
Bi

al
ac

zó
w

im
p

16
03

16
03

1
5

63
3

St
ep

ha
nu

s M
or

aw
sk

i
N

ow
y 

Są
cz

im
p

15
89

15
92

2
5

63
4

? P
ilz

no
i s

ta
ro

sta
Pi

lzn
o

im
p 

15
97

15
97

1
5

63
5

Sa
m

ue
l P

ok
al

 &
 u

x
O

lk
us

z
ex

p
15

95
15

95
3

5

63
6

 ? 
Pr

in
ce

ps
ow

a
St

ra
do

m
ex

p
15

97
15

97
1

5

63
7

Ja
co

bu
s R

oz
e

Ło
w

ic
z

im
p

16
02

16
02

1
5

63
8

Lu
ca

s U
rb

an
ko

w
ic

z
?

ca
rr

15
91

15
91

1
5



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

159

63
9

Ba
la

siu
s W

ilc
ze

k
?

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

5

64
0

Pa
ul

us
 W

oy
na

?
im

p
16

03
16

03
1

5

64
1

 ? 
Be

rk
ow

a
O

lk
us

z
ex

p
16

04
16

04
1

4

64
2

? p
ro

bo
sz

cz
 S

ta
ni

at
ic

zk
i

St
an

ia
tk

i
im

p
16

03
16

03
1

4

64
3

C
hr

ist
op

he
ru

s ?
Pr

eš
ov

/E
pe

rje
s

im
p

15
97

15
97

1
4

64
4

G
eo

rg
iu

s ?
Si

ba
/ S

ze
kc

ső
al

ja
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
4

64
5

M
at

hi
as

 ?
Sz

ad
ek

tr.
 o

ut
15

89
15

89
1

4

64
6

N
ic

ol
au

s ?
Ję

dr
ze

jó
w

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

4

64
7

Ph
ili

pp
us

 ?
D

uk
la

im
p

16
05

16
05

1
4

64
8

Si
m

on
 A

br
ac

zik
?

im
p

16
03

16
03

1
4

64
9

St
an

isl
au

s A
m

en
da

O
lk

us
z

ex
p

16
03

16
03

1
4

65
0

M
ic

ha
el

 B
an

cz
W

ro
cł

aw
ex

p
16

05
16

05
1

4

65
1

Ja
co

bu
s B

ar
an

?
tr.

 o
ut

16
01

16
01

1
4

65
2

Jo
ha

nn
es

 B
ar

an
?

tr.
 o

ut
16

03
16

03
1

4

65
3

An
dr

ea
s C

on
ra

th
N

ow
y 

Są
cz

im
p

15
94

15
95

2
4

65
4

C
hr

ist
op

he
ru

s 
C

za
rn

ie
ck

i 
(C

hę
ci

ni
 k

ap
itá

ny
)

C
hę

ci
ny

im
p

15
92

15
92

1
4

65
5

Jo
ha

nn
es

 C
za

rn
ko

w
sk

i
?

ex
p

15
97

15
97

1
4

65
6

La
ur

en
tiu

s C
ze

rp
ni

cz
ek

?
ca

rr
16

03
16

03
1

4



BÁLINT VINKLER

160

65
7

M
at

hi
as

 C
zic

hi
O

lk
us

z
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
4

65
8

Jo
se

ph
us

 C
zy

k
Pr

ze
db

or
z

ex
p

15
97

15
97

1
4

65
9

La
ur

en
tiu

s F
ug

lie
r

?
im

p
16

02
16

02
1

4

66
0

Ad
am

us
 F

un
ek

?
ca

rr
16

03
16

03
1

4

66
1

Ja
ro

sla
vi

us
 G

or
ta

cz
ki

W
ie

lic
zk

a
ex

p
15

94
15

94
1

4

66
2

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s G
or

yc
zk

a
?

ca
rr

16
05

16
05

1
4

66
3

H
ie

re
m

ia
s G

un
ow

sk
i

Ło
w

ic
z

ex
p

16
03

16
04

2
4

66
4

Pe
tr

us
 H

ip
ne

r
K

ro
sn

o
im

p
16

04
16

04
1

4

66
5

M
ic

ha
el

 K
lim

ko
w

sk
i

K
lim

kó
w

ka
ca

rr
16

03
16

03
1

4

66
6

Jo
ha

nn
es

 K
rz

izi
k

?
im

p
15

91
15

91
1

4

66
7

? L
ak

om
y

Ło
w

ic
z

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

4

66
8

St
an

isl
au

s M
ic

ha
lik

K
ro

sn
o

ca
rr

15
93

15
93

1
4

66
9

Al
be

rt
us

 
M

ile
sk

i 
(K

ile
m

as
z 

sz
ol

gá
ja

)
?

ca
rr

15
95

15
95

1
4

67
0

Ja
co

bu
s M

ist
a

?
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
4

67
1

M
at

hi
as

 O
le

xi
?

im
p

16
04

16
04

1
4

67
2

Fa
bi

an
us

 P
em

ec
zk

i
?

ex
p

16
04

16
04

1
4

67
3

Jo
ha

nn
es

 P
ol

aw
in

sk
i

N
ow

y 
Są

cz
im

p
16

04
16

04
1

4

67
4

G
re

ta
 P

ol
ya

k
?

ca
rr

15
89

15
89

1
4



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

161

67
5

N
ic

ol
au

s P
ro

ste
k

Ja
ro

sła
w

tr.
 o

ut
15

89
15

89
1

4

67
6

St
an

isl
au

s R
im

er
Bo

ch
ni

a
ex

p
16

01
16

01
1

4

67
7

Va
le

nt
in

us
 S

ai
do

/b
o?

?
im

p
15

95
15

95
1

4

67
8

St
an

isl
au

s 
Sc

ze
ch

ow
i 

(B
ie

cz
i 

po
lg

ár
)

U
śc

ie
im

p
16

03
16

03
1

4

67
9

? S
ta

ch
no

Ję
dr

ze
jó

w
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
4

68
0

M
ic

ha
el

 S
ta

ne
k

?
ca

rr
15

91
15

91
1

4

68
1

? S
ze

cz
em

in
sk

i
Se

ce
m

in
im

p
15

97
15

97
1

4

68
2

St
an

isl
au

s S
zo

ko
le

k
?

ca
rr

16
02

16
02

1
4

68
3

? S
zo

lti
sz

Bl
as

er
ów

? (
so

m
ew

he
re

 in
 

H
un

ga
ry

)
im

p 
15

97
15

97
1

4

68
4

Jo
ha

nn
es

 S
zo

lti
sz

?
im

p
16

04
16

04
1

4

68
5

Jo
ha

nn
es

 T
au

m
an

Pr
eš

ov
/E

pe
rje

s
im

p
15

95
15

95
1

4

68
6

An
dr

ea
s Th

om
as

zo
w

sk
i

N
ow

y 
Ta

rg
im

p
16

03
16

03
1

4

68
7

C
as

pa
ru

s T
ur

dy
?

im
p

15
97

15
97

1
4

68
8

Jo
ha

nn
es

 W
ar

ga
cz

ki
W

ol
bó

rz
tr.

 o
ut

16
04

16
04

1
4

68
9

Jo
ha

nn
es

 W
ol

f
Lő

cs
e/

Le
vo

ča
im

p
16

05
16

05
1

4

69
0

C
hr

ist
op

he
ru

s W
so

le
k

R
aw

a 
M

az
ow

ie
ck

a
tr.

 o
ut

15
99

15
99

2
4

69
1

Be
ne

di
ct

us
 Z

ap
ar

to
w

ic
z

Li
pn

ic
a 

M
ur

ow
an

a
ca

rr
16

03
16

03
1

4

69
2

M
ar

tin
us

 Z
ar

ze
ck

i
W

ol
bó

rz
ex

p
15

95
15

95
1

4



BÁLINT VINKLER

162

69
3

Sa
m

ue
l Z

id
Le

sk
o

im
p

16
03

16
03

1
4

69
4

Jo
ha

nn
es

 Z
ig

m
an

th
?

im
p

15
92

15
92

1
4

69
5

Si
gi

sm
un

du
s Z

w
ol

in
sk

i
Ło

w
ic

z
ex

p
15

94
16

05
2

4

69
6

 W
ik

to
ria

 B
ac

za
lsk

a
?

ex
p

16
00

16
00

1
3

69
7

Ja
co

bu
s ?

Bi
ał

ob
rz

eg
i (

K
ro

sn
o)

im
p

15
97

15
97

1
3

69
8

Jo
ha

nn
es

 ?
D

m
os

in
im

p
15

94
15

94
1

3

69
9

Jo
ha

nn
es

 ?
Vr

an
ov

 n
ad

 T
op

ľo
u/

Va
ra

nn
ó

im
p

16
02

16
02

1
3

70
0

M
ic

ha
el

 ?
Sá

ro
sp

at
ak

im
p

15
93

15
93

1
3

70
1

N
ic

ol
au

s ?
C

za
jo

w
ic

e
tr.

 o
ut

15
97

16
00

2
3

70
2

Pa
ul

us
 ?

K
ež

m
ar

ok
/K

és
m

ár
k

im
p

15
93

15
93

1
3

70
3

Pa
ul

us
 Z

ly
dz

ie
n

?
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
3

70
4

Si
m

on
 Z

ly
dz

ie
n

?
tr.

 o
ut

16
04

16
04

1
3

70
5

Vo
jta

ch
us

 ?
Ta

rn
ów

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

3

70
6

Va
le

nt
in

us
 ? 

(ír
no

k)
Li

pn
ic

a 
M

ur
ow

an
a

ex
p

15
94

15
94

2
3

70
7

G
eo

rg
iu

s a
ur

ifi
cu

s
N

yí
rb

át
or

im
p

15
93

15
93

1
3

70
8

Jo
ha

nn
es

 B
ol

ne
r

G
da

ńs
k

ex
p

15
97

15
97

2
3

70
9

Jo
ha

nn
es

 B
uc

ef
al

Ło
w

ic
z

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

3

71
0

M
ar

tin
us

 C
za

rn
y

?
im

p
15

95
15

95
1

3



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

163

71
1

C
hr

ist
op

he
ru

s C
ze

bu
lk

a
G

liw
ic

e
im

p
16

02
16

02
1

3

71
2

Jo
ha

nn
es

 D
iá

k
D

eb
re

ce
n

im
p

15
93

15
93

1
3

71
3

Vo
jta

ch
us

 D
ur

ko
w

ic
z

Pr
os

zo
w

ic
e

ex
p

15
97

15
97

1
3

71
4

Lu
ca

s G
ie

l/C
zie

ln
io

w
sk

i 
(M

ak
ow

ec
ki

 sz
ol

gá
ja

)
?

ca
rr

15
93

15
93

1
3

71
5

St
an

isl
au

s H
al

as
ka

?
im

p
15

97
15

97
1

3

71
6

? H
ar

tli
b

Po
zn

ań
ex

p
15

97
15

97
1

3

71
7

Ba
la

siu
s J

ed
lin

sk
i

N
ow

y 
Są

cz
im

p
16

05
16

05
1

3

71
8

Th
om

as
 K

ad
as

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
93

15
93

1
3

71
9

Jo
ha

nn
es

 K
os

za
l

Bo
dz

en
ty

n
tr.

 o
ut

16
03

16
03

1
3

72
0

Ja
co

bu
s K

ru
sz

?
im

p
16

03
16

03
1

3

72
1

Jo
ha

nn
es

 L
ac

zk
o

Ję
dr

ze
jó

w
ex

p
16

04
16

04
1

3

72
2

M
ic

ha
el

 L
ip

ta
k

?
im

p
16

03
16

03
1

3

72
3

N
ic

ol
au

s M
ag

ie
r

?
ca

rr
16

02
16

02
1

3

72
4

M
at

hi
as

 M
az

ur
?

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

3

72
5

G
eo

rg
iu

s M
ni

ch
Ło

w
ic

z
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
3

72
6

Ad
am

us
 N

og
ay

Ję
dr

ze
jó

w
tr.

 o
ut

15
95

15
95

1
3

72
7

Ja
co

bu
s P

ie
kl

o
?

im
p

16
00

16
00

1
3

72
8

Al
be

rt
us

 P
ot

ist
an

Po
zn

ań
ex

p
15

95
15

97
2

3



BÁLINT VINKLER

164

72
9

M
ar

ci
no

w
a 

Po
w

ro
zn

ic
zk

a
?

ex
p

16
00

16
00

1
3

73
0

St
an

isl
au

s P
ro

ko
ni

k
?

im
p

15
92

15
92

1
3

73
1

Pa
ul

us
 R

ad
ek

?
tr.

 o
ut

16
03

16
03

1
3

73
2

Vo
jta

ch
us

 R
ol

a
R

aw
a 

M
az

ow
ie

ck
a

tr.
 o

ut
16

04
16

04
1

3

73
3

M
at

hi
as

 S
lo

va
k

O
lk

us
z

ex
p

15
95

15
95

2
3

73
4

St
ep

ha
nu

s S
te

ph
an

ow
ic

z
Pi

ot
rk

ów
ex

p
15

94
15

94
1

3

73
5

Vo
jta

ch
us

 S
w

in
ka

?
im

p
15

97
15

97
1

3

73
6

St
an

isl
au

s S
yn

ow
ie

cz
K

ro
sn

o
im

p
15

93
15

93
1

3

73
7

N
ic

ol
au

s S
zis

ko
r

?
im

p
15

97
15

97
1

3

73
8

Ad
am

us
 S

zo
lti

s
?

ca
rr

15
93

15
93

1
3

73
9

Al
ex

an
de

r S
zo

pa
Ło

w
ic

z
tr.

 o
ut

15
95

15
95

1
3

74
0

M
at

hi
as

 T
eb

isz
/T

ab
as

z
?

im
p

15
95

15
95

1
3

74
1

? T
er

ev
ec

zi
?

im
p 

15
93

15
93

1
3

74
2

M
ar

tin
us

 T
re

bs
ki

?
ca

rr
15

95
15

95
1

3

74
3

Jo
ch

an
ne

s W
ac

he
l

?
tr.

 o
ut

16
00

16
00

1
3

74
4

Jo
ha

nn
es

 W
cz

isl
o

Ło
w

ic
z

tr.
 o

ut
16

03
16

03
1

3

74
5

Jo
ha

nn
es

 W
ito

w
sk

i
?

im
p

16
04

16
04

1
3

74
6

Ad
am

us
 Z

yc
h

?
im

p 
&

 c
ar

r
16

02
16

02
1

3



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

165

74
7

Si
m

on
 Z

yt
o

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
97

15
97

1
3

74
8

 C
at

ha
rin

a 
W

oi
th

ko
w

sk
a

W
ie

lic
zk

a
ex

p
15

89
15

89
1

2

74
9

G
eo

rg
iu

s ?
Z

la
té

/A
ra

ny
pa

ta
ka

im
p

15
97

15
97

1
2

75
0

Ja
co

bu
s ?

W
ar

ka
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
2

75
1

Jo
se

ph
us

 ?
Fr

ič
ov

ce
/ F

ric
s

im
p

16
01

16
01

1
2

75
2

M
ic

ha
el

 ?
W

ie
lic

zk
a

ex
p

16
03

16
03

1
2

75
3

Pa
ul

us
 O

rz
es

ki
O

rz
es

ki
im

p
15

95
15

95
1

2

75
4

V
ilh

el
m

us
 ?

Ba
rd

ej
ov

/B
ár

tfa
im

p
15

95
15

95
1

2

75
5

Pe
tr

us
 ? 

Pi
sa

rz
 sk

ar
bo

w
y

?
im

p
15

95
15

95
1

2

75
6

M
ar

ia
nu

s ?
 a

po
th

ec
ar

y 
Va

rs
ó

ex
p

15
95

15
95

1
2

75
7

? B
el

es
ko

Te
rň

a/
Te

rn
ye

im
p 

15
93

15
93

1
2

75
8

G
eo

rg
iu

s B
ol

ek
Pi

nc
zó

w
ex

p
15

89
15

89
1

2

75
9

D
an

ie
l B

ol
ne

r
G

da
ńs

k
ex

p
16

03
16

03
1

2

76
0

M
ar

tin
us

 C
he

ch
el

sk
i

Bo
ch

ni
a

ca
rr

16
01

16
01

1
2

76
1

a 
kr

os
no

i t
an

ác
s

K
ro

sn
o

im
p

15
95

15
95

1
2

76
2

Pe
tr

us
 F

ur
m

an
ko

w
ic

z
Ło

w
ic

z
ex

p
15

95
15

95
1

2

76
3

Lu
ca

s G
eb

ul
to

w
sk

i
G

ab
ol

to
v/

G
al

ba
tő

im
p

15
94

15
94

1
2

76
4

An
dr

ea
s G

ol
y

H
un

ga
ry

 (u
nk

no
w

n 
se

ttl
em

en
t)

im
p

16
00

16
00

1
2



BÁLINT VINKLER

166

76
5

Ju
stu

s H
al

er
O

lk
us

z
ex

p
15

94
15

95
2

2

76
6

Se
ba

sti
an

us
 H

en
ze

l
K

ro
sn

o
im

p
15

95
15

95
1

2

76
7

Th
om

as
 Ju

nh
au

s
?

im
p

16
00

16
00

1
2

76
8

? K
ac

zm
ar

z
C

za
jo

w
ic

e
tr.

 o
ut

15
95

15
95

1
2

76
9

Jo
ha

nn
es

 
K

m
ita

 
de

 
W

ol
a 

(K
ra

kk
ó 

va
jd

as
ág

i í
rn

ok
)

?
im

p 
&

 e
xp

15
86

15
86

1
2

77
0

Ja
co

bu
s K

os
za

nk
a

?
tr.

 o
ut

16
05

16
05

1
2

77
1

St
an

isl
au

s K
ot

al
ka

?
tr.

 o
ut

16
00

16
00

1
2

77
2

Ja
co

bu
s K

ra
ko

w
cz

yk
W

ol
bó

rz
ex

p
15

95
15

95
1

2

77
3

St
an

isl
au

s K
ra

ko
w

ka
?

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

2

77
4

Jo
ha

nn
es

 K
us

cz
ik

R
aw

a 
M

az
ow

ie
ck

a
ex

p
16

03
16

03
1

2

77
5

La
ur

en
tiu

s L
ez

ie
n

To
ru

ń
im

p
16

04
16

04
1

2

77
6

? M
ai

er
na

Va
rs

ó
ex

p
15

95
15

95
1

2

77
7

An
dr

ea
s M

ak
ul

ik
?

im
p

15
94

15
94

1
2

77
8

Jo
ha

nn
es

 M
al

ar
z

Bo
ch

ni
a

im
p 

&
 e

xp
16

01
16

01
1

2

77
9

Ja
ro

sla
vi

us
 M

ic
hn

io
w

ic
z

Św
ię

tn
ic

a
tr.

 o
ut

15
95

15
95

1
2

78
0

Se
ba

sti
an

us
 N

og
a

M
or

aw
ic

a
ca

rr
15

89
15

89
1

2

78
1

G
eo

rg
iu

s N
yz

el
ek

G
ry

bó
w

im
p

15
97

15
97

1
2

78
2

? O
str

og
a

K
rz

ec
zó

w
im

p
15

97
15

97
1

2



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

167

78
3

C
hr

ist
op

he
ru

s P
ar

di
ga

l
?

tr.
 o

ut
15

95
15

95
1

2

78
4

La
ur

en
tiu

s P
ia

w
ka

?
tr.

 o
ut

15
99

15
99

1
2

78
5

M
ic

ha
el

 P
iri

ng
er

?
ex

p
16

03
16

03
1

2

78
6

? P
isa

rz
 B

oc
he

ns
ki

Bo
ch

ni
a

im
p 

16
00

16
00

1
2

78
7

M
at

hi
as

 P
lu

zic
zk

a
?

ex
p

16
05

16
05

1
2

78
8

Va
le

nt
in

us
 P

ol
em

sk
i

Ša
bi

no
v/

K
iss

ze
be

n
im

p
15

93
15

93
1

2

78
9

C
as

pa
ru

s P
rz

ew
lo

cz
ki

Bo
ch

ni
a

ex
p

15
94

15
94

1
2

79
0

Jo
ha

nn
es

 P
uy

ow
sk

i
Ję

dr
ze

jó
w

ex
p

15
89

15
89

2
2

79
1

C
as

pa
ru

s R
ez

na
r

?
im

p
15

89
15

89
1

2

79
2

G
eo

rg
iu

s R
ze

zn
ik

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

16
04

16
04

1
2

79
3

Lo
do

vi
cu

s S
ch

ot
ho

b
Sp

iš 
(1

3 
to

w
ns

)
im

p
16

05
16

05
1

2

79
4

Sa
m

ue
l S

er
en

tk
ow

ic
z

K
az

im
ie

rz
im

p
16

05
16

05
1

2

79
5

Si
m

on
 S

im
on

ow
ic

z
Bi

ec
z

im
p

15
89

15
89

1
2

79
6

G
eo

rg
iu

s S
os

z
H

un
ga

ry
 (u

nk
no

w
n 

se
ttl

em
en

t)
im

p 
&

 c
ar

r
15

89
15

89
2

2

79
7

An
dr

ea
s S

w
ie

tli
k

St
ar

a 
L’

ub
ov

ni
a/

Ó
lu

bl
ó

im
p

15
97

15
97

1
2

79
8

Pa
ul

us
 S

za
re

r
Ve

lič
ná

/ N
ag

yf
al

u
im

p
16

05
16

05
1

2

79
9

Jo
ha

nn
es

 S
zo

bk
ow

ic
z

C
ze

sto
ch

ów
ka

ex
p

16
03

16
03

1
2

80
0

M
at

hi
as

 T
et

la
Po

zn
ań

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

2



BÁLINT VINKLER

168

80
1

? W
an

ta
rz

Ję
dr

ze
jó

w
ex

p
15

97
15

97
1

2

80
2

St
an

isl
au

s W
ie

cz
or

ek
R

aw
a 

M
az

ow
ie

ck
a

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

2

80
3

La
ur

en
tiu

s W
ie

sz
ko

Ło
w

ic
z

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

2

80
4

St
an

isl
au

s W
ró

be
l

W
ol

bó
rz

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

2

80
5

Se
ba

sti
an

us
 W

ro
na

?
im

p
16

03
16

03
1

2

80
6

Ja
co

bu
s Z

am
ka

?
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
2

80
7

 R
eg

in
a 

W
ie

th
na

Li
pn

ic
a 

M
ur

ow
an

a
im

p 
&

 e
xp

15
97

15
97

2
1,

5

80
8

M
ic

ha
el

 N
am

ai
ste

r
?

ex
p

15
89

15
89

1
1,

5

80
9

Ad
am

us
 R

ik
Pi

lzn
o

im
p

15
95

15
95

1
1,

5

81
0

An
dr

ea
s Z

ig
a

Pi
ot

rk
ów

tr.
 o

ut
15

89
15

89
1

1,
5

81
1

 
Ja

ku
bo

w
a 

An
dr

isz
ow

a 
K

oc
ho

w
a

W
ie

lu
n

ex
p

15
97

15
97

1
1

81
2

 A
nn

a 
Pi

ek
ar

sk
a

M
ie

ch
ów

ex
p

15
89

15
89

1
1

81
3

 
K

am
ill

a 
St

an
isl

aw
ow

a 
M

ie
sc

zk
a

?
ex

p
15

89
15

89
1

1

81
4

G
eo

rg
iu

s ?
St

ar
a 

L’
ub

ov
ni

a/
Ó

lu
bl

ó
im

p
15

97
15

97
1

1

81
5

N
ic

ol
au

s ?
M

in
sk

tr.
 o

ut
16

00
16

00
1

1

81
6

Jo
ha

nn
es

 B
od

in
sk

i
?

tr.
 o

ut
16

03
16

03
1

1

81
7

? B
ul

et
y

Pi
nc

zó
w

ex
p

15
97

15
97

1
1

81
8

Pa
ul

us
 C

zu
ba

ko
w

sk
i

R
aw

a 
M

az
ow

ie
ck

a
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
1



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

169

81
9

Vo
jta

ch
us

 C
zy

w
ya

ko
lk

a
Pr

os
zo

w
ic

e
ex

p
15

97
15

97
1

1

82
0

C
as

pa
ru

s F
el

ne
r

?
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
1

82
1

G
eo

rg
iu

s G
lu

ch
?

tr.
 o

ut
16

05
16

05
1

1

82
2

An
dr

ea
s G

os
ki

 C
 G

ed
an

G
da

ńs
k

ex
p

16
05

16
05

1
1

82
3

Vo
jta

ch
us

 G
re

nd
ka

?
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
1

82
4

Jo
ha

nn
es

 H
az

e
Br

ez
ov

ič
ka

/H
ám

bo
r

im
p

15
94

15
94

1
1

82
5

Ad
am

us
 K

al
m

ar
cz

a
?

im
p

15
97

15
97

1
1

82
6

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s K
as

a
O

lk
us

z
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
1

82
7

C
hr

ist
op

he
ru

s K
ie

le
k

W
ar

ta
ex

p
16

05
16

05
1

1

82
8

Lu
ca

s K
m

os
ek

Sk
rz

yn
no

ex
p

16
02

16
02

1
1

82
9

Jo
ha

nn
es

 K
ow

al
Sk

ie
rn

ie
w

ic
e

tr.
 o

ut
15

95
15

95
1

1

83
0

St
an

isl
au

s M
ąc

zk
a

Bi
ec

z
im

p
16

00
16

00
1

1

83
1

C
as

pa
ru

s M
in

cz
ar

z
O

lk
us

z
ex

p
16

00
16

00
1

1

83
2

St
an

isl
au

s M
yd

la
rz

O
po

cz
no

ex
p

15
97

15
97

1
1

83
3

An
to

ni
us

 N
ow

om
ie

jsk
i

N
ow

e 
M

ia
sto

tr.
 o

ut
16

04
16

04
1

1

83
4

Vo
jta

ch
us

 O
zim

ek
?

tr.
 o

ut
16

04
16

04
1

1

83
5

Si
m

on
 P

cz
an

ow
sk

i
Sk

ie
rn

ie
w

ic
e

tr.
 o

ut
15

97
15

97
1

1

83
6

M
at

hi
as

 R
ol

a
Ło

w
ic

z
tr.

 o
ut

15
94

15
94

1
1



BÁLINT VINKLER

170

83
7

Jo
ha

nn
es

 S
ar

ffe
nb

er
g

?
im

p
15

89
15

89
1

1

83
8

Au
gu

sti
nu

s S
er

w
at

ka
?

tr.
 o

ut
16

01
16

01
1

1

83
9

? S
w

ie
ch

ul
Ję

dr
ze

jó
w

ex
p

15
95

15
95

1
1

84
0

Ba
rt

ho
lo

m
eu

s S
za

rfe
nb

er
ge

r
Sk

al
m

ie
rz

ex
p

16
03

16
03

1
1

84
1

Jo
ha

nn
es

 W
al

cz
yk

Bę
dk

ów
tr.

 o
ut

15
89

15
89

1
1

84
2

St
an

isl
au

s W
as

z
?

tr.
 o

ut
15

94
15

94
1

1

84
3

An
dr

ea
s W

ic
hm

an
To

ru
ń

ex
p

16
04

16
04

1
1

84
4

Se
ve

rin
us

 W
oi

th
Sk

aw
in

a
ex

p
16

04
16

04
1

1

84
5

M
at

hi
as

 Z
ar

isz
a

Ša
riš

 c
ou

nt
y

im
p

16
02

16
02

1
1

84
6

Vo
jta

ch
us

 Z
az

em
bl

o
Ło

w
ic

z
tr.

 o
ut

15
97

15
97

1
1

84
7

N
ic

ol
au

s R
ak

rz
ow

sk
i

K
az

im
ie

rz
ex

p
16

04
16

04
1

0,
5



FURTHER ADDITIONS TO THE EXPORT OF WINES FROM THE UPPER TISZA REGION

171

Who bought the wine in Kraków?

Although wine trading always played a significant role in Kraków, it could not 
be institutionalized in the same way as, for example, the salt or cloth trade, 
or even beer brewing. We have no knowledge of a wine merchants’ or wine 
measurers’ guild in Kraków, nor are we aware of any privileges or monopolies 
that would have allowed only a certain body to trade or measure wine on 
the basis of some regulations.22 Anyone could trade wine in large quantities; 
only retail was subject to regulations, and it was tied to the status of being 
a citizen of Kraków.23 Thus, wine was something everyone did as a side busi-
ness alongside their regular profession. Even if some people focused exclusive-
ly on this. In the absence of a regulatory body, order in the wine trade was 
maintained through the joint efforts of the state, individual voivodes, and 
towns, which issued laws, decrees, and regulations (adapted to the situation 
at hand and therefore subject to change from time to time). 

Since the wine cellar books and tax registers for the entire 20-year pe-
riod we examined have been preserved, we are able to provide a complete 
list of those who purchased, ordered, or transported wine out of the city 
of Kraków. Their names and achievements are listed in Table 4. The recently 
published sixteenth–seventeenth century Kraków quarter books,24 civil regis-
ters,25 lists of officials26 and address books27 enabled us to determine the ori-

22  Invoking the disorder in the wine trade, the voivode of Kraków issued a decree in 1595 
stipulating that anyone wishing to trade in wine must give up all previous activities – trade 
or craftsmanship – and engage solely in the wine trade, however, city records show that this 
decree did not bring about any change in previous practice. See: AADMKr. rkps. 1512. p. 96.

23  We can only draw indirect conclusions based on a court case. Among other things, the 
city council fines Christopherus Zagorski, a resident of Kraków, 30 marks for selling wine 
without holding citizenship rights in Kraków. AADMKr. rkps. 451. p. 610.

24  Jelonek, Krystyna – Litewka, Aleksander – Walczy, Łukasz (eds.), Księga Wiertelnicza 
Krakowska Tom. II–IV. (Fontes Cracovienses, 6–8). Kraków, 1998–2000.

25  Kiełbicka, Aniela – Wojas, Zbigniew (eds.), Księgi przyjęć do prawa miejskiego w Krakowie 
1507–1572. = Libri Juris Civilis Cracoviensis 1507–1572. (Fontes Cracovienses 1). Kraków, 
1993. See also Kiełbicka, Aniela – Wojas, Zbigniew (eds.), Księgi przyjęć do prawa miejskiego w 
Krakowie 1573–1611. = Libri Juris Civilis Cracoviensis 1573–1611. (Fontes Cracovienses, 2). 
Kraków, 1994.

26  Noga, Zdzisław, Urzędnicy miejscy Krakowa II. 1500–1794. Kraków, 2008. See also: 
Gąsiorowski, Anton (ed.), Urzednicy Województwa Krakowskiego XVI–XVIII wieku. Spisy. 
Kórnik, 1990.

27  Follprecht, Kamilla – Noga, Zdzisław, “Kraków w 1598 R.”, In. Rutkowski, Henryk 
(ed.), Atlas Historyczny Polski. Województwo Krakowskie w drugiej połowie XVI. wieku Część 



BÁLINT VINKLER

172

gin, administrative role, address, and real estate holdings of most individuals 
in Kraków. We also included these data in the table, which allows for further 
investigation and analysis.

II. Komentarz Indeksy. Warszawa, 2008. 151–202.
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Table 5 shows that the most significant importer of wines from the Upper Tisza 
region to Kraków was Julio Baldi from Florence (1st name), who, together 
with his wife, imported 1,682 barrels of wine during the 20 years in question. 
The second largest importer was Johannes Kalay, or János Kállai, a goldsmith 
from Nyírbátor, who, with his total output of 399 barrels, did not even reach 
a quarter of Baldi’s turnover. It is also worth examining which social strata 
in Kraków were most closely associated with the trade in “Hungarian” wines 
from the Upper Tisza region. In 238 cases, we know the civil profession of 
the wine importer in question. This is shown in Table 6.

barrel %

wholesaler 69 6259 47,86

tailor 36 1686 12,89

goldsmith 14 1552 11,86

apothecary 7 436 3,33

furrier 19 394,5 3,01

grocer 15 308 2,35

physician 4 293 2,24

wine measurer 2 219,5 1,68

barber 8 203,5 1,55

innkeeper 7 189,5 1,45

cloth merchant 3 168,5 1,3

musician 1 160 1,22

passementerie maker 2 157 1,20

royal servant 6 138,5 1,06

baker 4 125,5 0,96

butcher 3 123,5 0,94

salt merchant 3 97 0,74

organist 2 94 0,72

painter 5 70 0,53

tanner 4 69,5 0,53

playing card painter 1 57 0,44

cantor 1 35 0,27

confectioner 1 32 0,24
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pouch maker 3 32 0,24

bookbinder 3 31 0,24

soap maker 3 27 0,21

swordsmith 2 25 0,19

shear 1 20 0,15

cobbler 3 12,5 0,10

locksmith 3 9 0,07

stonemason 1 4 0,03

barchent weaver 1 3 0,02

knifemaker 1 3 0,02

Table 6 clearly shows that most of the wine was purchased by wholesalers, 
tailors, and goldsmiths belonging to the socio-economic elite. Also belonging 
to their social class were cloth and salt merchants, who collectively accounted 
for 73% of wine sales. Representatives of middle-class professions (two dozen 
craft trades) share the remaining 27%. The dominance of wholesalers is sig-
nificant, as 69 of them were involved in importing “Hungarian” wine from 
the Upper Tisza region. There are 36 tailors, while this number does not even 
reach 20 in other professions. We established that wines from Sopron played 
a more important role in the lives of the artisan middle class in Kraków,28 
while the import of wines from the Upper Tisza region was more prominent 
among the nobility and patricians. This “elitist” tendency applies not only to 
citizens but also to the nobility: together with the king, 72 noblemen pur-
chased a total of 2,020.5 barrels of Tokaj wine, with the king himself (23rd on 
the list) purchasing the largest quantity, a total of 204 barrels. The above also 
confirms the widespread saying that “Tokaji is the king of wines and the wine 
of kings.”

Conclusion and outlook

Based on three archival sources from Kraków covering the 20 years between 
1586 and 1605, we reconstructed the export of wines from the Upper Tisza re-
gion (mainly Tokaj-Hegyalja) to Kraków, transported in 352.5-litre Hungarian 
barrels. We discussed quantity, price, and the role of Hungarian and Polish 

28  Vinkler, Soproni borok, 2016. 41–42.
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wine merchants and transporters. We projected the trade routes onto a map, 
marking the locations of customs offices in Hungary and wine warehouses in 
Poland, as well as the places of residence of merchants and carriers. However, 
our work does not end here, as sources from Kraków provide information not 
only on wines transported in Hungarian barrels, but also on other wines arriv-
ing via different routes (from Sopron, Svätý Jur, Moravia, Austria, Malvasia, 
the Canary Islands, etc.). The investigations must be extended to cover these 
as well, and our current findings must be evaluated in conjunction with them. 
We have already completed the examination of the wines from Sopron.

However, it is not only possible to expand the scope of the investigation in 
terms of product composition, but also to extend the period. Once we have 
researched all wine varieties from the 20 years under review, we can begin ex-
amining the periods before and after this using similar methods. Before 1586, 
only the city wine tax (ducillaria vinorum) records survived, but after 1605, 
another source is also available, namely the Kraków customs logs. As regards 
domestic research on Kraków sources, a publication was already published on 
the period prior to the one we examined. In 2018, Attila Tózsa-Rigó published 
data based on wine tax (ducillaria vinorum) records found in the Kraków city 
accounts, specifically from the period between 1567 and 1585, corresponding 
to the period we examined.29 He arrived at similar conclusions to ours: based 
on the annual wine tax revenue, he also estimates that the actual wine trade 
was much higher than what Komoróczy’s figures suggest. He also found a de-
tailed wine tax list from 1584, which also indicated the dominance of wines 
from the Upper Tisza region and other parts of Hungary in Kraków.

However, the Kraków customs records that survived from 1589 onwards 
report not only on wines, but also on the trade in all goods available on 
the free market. Among other things, Hungarian copper exports and our 
cloth imports from Kraków can also be examined. It can therefore be con-
cluded that the archives of Kraków still offer rich possibilities for research into 
early modern trade history.

29  Tózsa-Rigó Attila, “A Magyar Királyság északi irányú borkereskedelme a 16. század 
második felében”, In. Pósán László – Tózsa-Rigó Attila (eds.), “Vina bibant homines, animantia 
cetera fontes” Tanulmányok a magyar bor történetéből. Debrecen, 2018. 38–50.
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